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Gautama Buddha 
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy one, the Fully Enlightened One. 

 
南᪢ᮏ师摙㏑ᦶ尼佛 

Namo Shakyamuni Buddha 
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PRAISE TO THE BUDDHA | ⛠赞佛㝀 

天上天下᪢如佛 
Upon Whe eaUWh, beloZ Whe Vk\, Whe BXddha haV no peeU, 

十᪉世⏺亦᪢ẚ 
In Wen diUecWionV eYeU\ZheUe, he iV be\ond compaUe. 

世梃ᡤ᭷ᡃ尽见 
I¶Ye VeaUched aUoXnd WhiV Zhole Zide ZoUld, and noZ I can declaUe, 

一切᪢᭷如佛⪅ 
YoX¶ll neYeU find anoWheU one like BXddha an\ZheUe. 

 
南᪢ᮏ师摙㏑ᦶ尼佛 

Namo Shak\amXni BXddha 
 

南᪢ᮏ师摙㏑ᦶ尼佛 
Namo Shak\amXni BXddha 

 
南᪢ᮏ师摙㏑ᦶ尼佛 

Namo Shak\amXni BXddha 
 

Verse for Opening a Dhamma Talk 开经偈 
 

The XnVXUpaVVed, pUofoXnd, and ZondeUfXl DhaUma, 
IV difficXlW Wo encoXnWeU in hXndUedV of millionV of eonV, 

I noZ Vee and heaU iW, UeceiYe and Xphold iW, 
And I YoZ Wo faWhom Whe TaWhagaWa¶V WUXe meaning. 

᪢上什῝微妙ἲ, ⓒ千万劫楍㐼㐝。 
ᡃ今见梊得受ᣢ, ីゎ如᮶┿实义。 
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VANDANƖ | HOMAGE TO THE BUDDHA |♩ᩗ佛㝀 

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammƗ- sambuddhassa 

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammƗ- sambuddhassa 

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammƗ- sambuddhassa 

 

HRQRXU WR HLP, WKH BOHVVHG OQH, WKH WRUWK\ OQH, WKH FXOO\- EQOLJKWHQHG OQH. 
HRQRXU WR HLP, WKH BOHVVHG OQH, WKH WRUWK\ OQH, WKH FXOO\- EQOLJKWHQHG OQH. 
HRQRXU WR HLP, WKH BOHVVHG OQH, WKH WRUWK\ OQH, WKH FXOO\- EQOLJKWHQHG OQH. 

 

向他⮴敬㸪世尊㸪㜿処汉㸪ṇ➼ṇ屘ⓗ佛㝀。 
向他⮴敬㸪世尊㸪㜿処汉㸪ṇ➼ṇ屘ⓗ佛㝀。 
向他⮴敬㸪世尊㸪㜿処汉㸪ṇ➼ṇ屘ⓗ佛㝀。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 



 

TI-SARANҕA | THREE REFUGES | 三ⓛ依 

Buddhamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi  

Dhammamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi  

San�ghamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi 

Dutiyam pi Buddhamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi  

Dutiyam pi Dhammamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi  

Dutiyam pi San�ghamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi 

Tatiyam pi Buddhamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi  

Tatiyam pi Dhammamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi  

Tatiyam pi San�ghamҕ saranҕamҕ  gacchƗmi 

 

I JR WR WKH BXGGKa aV P\ UHIXJH. I JR WR WKH DKaPPa aV P\ UHIXJH. I JR WR WKH SaQJKa 
aV P\ UHIXJH. FRU WKH VHcRQG WLPH, I JR WR WKH BXGGKa aV P\ UHIXJH.  

FRU WKH VHcRQG WLPH, I JR WR WKH DKaPPa aV P\ UHIXJH. FRU WKH VHcRQG WLPH, I JR WR WKH 
SaQJKa aV P\ UHIXJH. FRU WKH WKLUG WLPH, I JR WR WKH BXGGKa aV P\ UHIXJH.  

FRU WKH WKLUG WLPH, I JR WR WKH DKaPPa aV P\ UHIXJH. FRU WKH WKLUG WLPH, I JR WR WKH 
SaQJKa aV P\ UHIXJH. 

 

我以佛为ⓛ依处。我以ἲ为ⓛ依处。我以僧为ⓛ依处。 

➨二次広㸪我以佛为ⓛ依处。➨二次広㸪我以ἲ为ⓛ依处。➨二次広㸪我以僧为ⓛ依处。 

➨三次広㸪我以佛为ⓛ依处。➨三次広㸪我以ἲ为ⓛ依处。➨三次広㸪我以僧为ⓛ依处。 
 
 
 
 

5 



 

PAÑCA SƮLA | FIVE PRECEPTS | 五ᡄ 

PƗnҕƗti-pƗtƗ veramanҕƯ sikkhƗpadamҕ samƗdiyƗmi 

AdinnƗ dƗnƗ veramanҕƯ sikkhƗpadamҕ samƗdiyƗmi 

KƗmesu micchƗ-cƗrƗ veramanҕƯ sikkhƗpadamҕ samƗdiyƗmi 

MusƗvƗdƗ veramanҕƯ sikkhƗpadamҕ samƗdiyƗmi  

SurƗ meraya-majja-pamƗ-dat ҕt ҕhƗnƗ veramanҕƯ sikkhƗpadamҕ 
samƗdiyƗmi 

 

I XQGHUWaNH WR RbVHUYH WKH SUHcHSW WR abVWaLQ IURP GHVWUR\LQJ OLYLQJ bHLQJV. 

I XQGHUWaNH WR RbVHUYH WKH SUHcHSW WR abVWaLQ IURP WaNLQJ WKLQJV QRW JLYHQ. 

I XQGHUWaNH WR RbVHUYH WKH SUHcHSW WR abVWaLQ IURP VH[XaO PLVcRQGXcW. 

I XQGHUWaNH WR RbVHUYH WKH SUHcHSW WR abVWaLQ IURP IaOVH VSHHcK. 

I XQGHUWaNH WR RbVHUYH WKH SUHcHSW WR abVWaLQ IURP LQWR[LcaWLRQ aQG KHHGOHVVQHVV. 

 

不杀⏕㸪我学习受持Ṉ戒㸪 
不偷┐㸪我学习受持Ṉ戒㸪 
不㑧Ῐ㸪我学习受持Ṉ戒㸪 
不妄幼㸪我学习受持Ṉ戒㸪 

不服⏝导⮴㯞㓩和失去ὀ意力ⓗ任何≀品㸪我学习受持Ṉ戒。 
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TI-RATANA VANDANƖ  

SALUTATION TO THE TRIPLE GEM 

向佛、ἲ、僧三宝⮴ᩗ 

 

Salutation to the Buddha | 向佛⮴ᩗ 

Iti pi so BhagavƗ Arahamҕ 

SammƗ sambuddho VijjƗ-caranҕa-sampanno Sugato lokavidǌ 

Anuttaro Purisa-damma-sƗrathi 

SatthƗ Deva-manussƗnamҕ 

Buddho BhagavƗ ti 

 

SXcK LQGHHG LV WKH BOHVVHG OQH, E[aOWHG, OPQLVcLHQW, EQGRZHG ZLWK NQRZOHGJH aQG 
YLUWXHV. WHOO JRQH, KQRZHU RI WKH ZRUOGV, a JXLGH LQcRPSaUabOH IRU WKH WUaLQLQJ RI 

LQGLYLGXaOV. THacKHU RI JRGV aQG PHQ, HQOLJKWHQHG aQG HRO\. 

 

世尊◴是如Ṉ: 㜿処汉㸪ṇ➼ṇ屘ⓗ佛㝀㸪 明⾜㊊㸪善㏽㸪 

世梃ゎ㸪无上士㸪 庒御丈夫㸪天人师㸪屘悟和圣洁。 
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Salutation to the Dhamma | 向佛ἲ⮴ᩗ 

SvƗkkhƗto BhagavatƗ Dhammo Sandit ҕt ҕhiko AkƗliko 

Ehipassiko Opanayiko Paccattamҕ  veditabbo viññǌhƯ ti 

 

WHOO-H[SRXQGHG LV WKH DKaPPa b\ WKH BOHVVHG OQH, TR bH VHOI-UHaOLVHG; WR bH bXW 
aSSURacKHG WR bH VHHQ, caSabOH RI bHLQJ HQWHUHG XSRQ. TR bH aWWaLQHG b\ WKH ZLVH, 

HacK IRU KLPVHOI. 

 

世尊所善妙幵细宣広ⓗἲ㸪 可以亲⮬体会到㸪不受时梃✵梃ⓗ㝈制㸪 庆亲⮬┳㸪⬟指引
众⏕上扪㸪 智⪅ⓙ⬟亲⮬体征。 
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Salutation to the San�gha | 向僧伽⮴ᩗ 

Supat ҕipanno Bhagavato sƗvaka san�gho 

Uju pat ҕipanno Bhagavato sƗvaka san�gho 

ñƗya pat ҕipanno Bhagavato sƗvaka san�gho 

SƗmƯci pat ҕipanno Bhagavato sƗvaka san�gho 

Yadidamҕ cattƗri-purisa-yugƗni At ҕt ҕha-purisa- puggalƗ 

Esa Bhagavato sƗvaka san�gho Ɩhuneyyo PƗhuneyyo 

Dakkhinҕeyyo AñjalikaranҕƯyo Anuttaramҕ  puññak-khettamҕ  lokassƗ 
ti 

 

OI JRRG cRQGXcW LV WKH OUGHU RI WKH DLVcLSOHV RI WKH BOHVVHG OQH. OI XSULJKW cRQGXcW LV 
WKH OUGHU RI WKH DLVcLSOHV RI WKH BOHVVHG RQH. OI ZLVH cRQGXcW LV WKH OUGHU RI WKH 

DLVcLSOHV RI WKH BOHVVHG OQH. OI GXWLIXO cRQGXcW LV WKH OUGHU RI WKH DLVcLSOHV RI WKH 
BOHVVHG OQH. TKLV RUGHU RI WKH DLVcLSOHV RI WKH BOHVVHG OQH, QaPHO\, WKHVH IRXU SaLUV RI 
SHUVRQV, WKH HLJKW NLQGV RI LQGLYLGXaOV, LV ZRUWK\ RI RIIHULQJV, IV ZRUWK\ RI KRVSLWaOLW\, LV 
ZRUWK\ RI JLIWV, LV ZRUWK\ RI UHYHUHQWLaO VaOXWaWLRQV, LV aQ LQcRPSaUabOH ILHOG RI PHULWV WR 

WKH ZRUOG. 

 

僧伽是世尊ⓗ㏣㝶⪅㸪有Ⰻ好ⓗ品⾜㸪 僧伽是世尊ⓗ㏣㝶⪅㸪有ṇ┤ⓗ品⾜㸪 僧伽是世
尊ⓗ㏣㝶⪅㸪有智慧ⓗ品⾜㸪 僧伽是世尊ⓗ㏣㝶⪅㸪有尽徲ⓗ品⾜㸪 他们即是四双八戗

人㸪 㑣才是世尊ⓗ㏣㝶⪅㸪僧伽㸪 应当供养㸪应当欢㏄Ḱ待㸪 
 应当布施㸪应当合十♩敬㸪 是世梃无上ⓗ⚟⏣。 
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NAVA GUNҕA GƖTHƖ 

THE 9 VIRTUES OF THE BUDDHA. 佛㝀ⓗ九大⨾德 
 

Arahamҕ arahoti nƗmena Arahamҕ pƗpamҕ nakƗraye 

 Arahatta phalamҕ  patto Arahamҕ nƗma te namo 

 

B\ QaPH HH LV AUaKaQW aV HH LV ZRUWK\, HYHQ LQ VHcUHW HH GRHV QR HYLO. 

HH aWWaLQV WKH IUXLW RI AUaKaQWVKLS, WR TKHH, WKH WRUWK\ OQH, P\ KRPaJH bH. 

他是应当♩敬ⓗ㜿処汉㸪 ⏒⮳扭⚾下亦从不作恶㸪  

他是幐果ⓗ㜿処汉㸪 我向他♩敬。 

 

 SammƗ sambuddha ñƗnҕena SammƗ sambuddha desanƗ  

SammƗ sambuddha lokasmimҕ  SammƗ sambuddha te namo 

 

B\ QaPH HH LV SaPPa SaPbXGGKa, WKH WHacKLQJ LV RI WKH SaPPa SaPbXGGKa. 

A IXOO\ EQOLJKWHQHG OQH LV HH LQ WKH WRUOG, WR WKHH, WKH FXOO\ EQOLJKWHQHG OQH, P\ 

KRPaJH bH. 

 

他是幐得无上ṇ➼ṇ屘ⓗ屘⪅㸪 他教ⓗ是无上佛ἲ㸪  

他是世梃Ṧ卫ⓗ屘⪅㸪 我向伟大ⓗ屘⪅♩敬。 
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VijjƗ caranҕa sampanno Tassa vijjƗ pakƗsitƗ 

AtƯtƗ nƗga tuppanno VijjƗ caranҕa te namo 

 

HH LV HQGRZHG ZLWK ZLVGRP aQG NQRZOHGJH. HLV ZLVGRP LV PaGH NQRZQ. 

TKH SaVW aQG WKH IXWXUH HH NQRZV, WR TKHH ZKR LV HQGRZHG ZLWK ZLVGRP aQG 

cRXUaJH, P\ KRPaJH bH.  

 

他具㊊Ṧ卫ⓗ智慧与▱幕㸪 他ⓗ智慧ⓙ已公庇于世㸪  

他⬟▱扖去与未来㸪 我向伟大ⓗ屘⪅与勇⪅♩敬。 

 

Sugato sugatattƗnamҕ Sugato sundaram pica  

NibbƗnamҕ sugatimҕ  yanti Sugato nƗma te namo 

 

HH LV SXJaWa, bHLQJ VHOI-GLVcLSOLQHG, BHLQJ JRRG, HH LV SXJaWa.  

HH KaV JRQH WR WKH JRRG VWaWH RI NLbbaQa, WR TKHH WKH SXJaWa, P\ KRPaJH bH. 

 

他是个律己以严ⓗ善㏽㸪 具有Ṧ卫⾜为ⓗ善㏽㸪  

他已幐入ᾖ槃㸪 我向善㏽♩敬。 
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 Lokavidǌti nƗmena AtƯtƗ nƗgatƝ vidǌ 

San�khƗrasatta okƗse Lokavidǌ nƗma te namo 

 

B\ QaPH, HH LV LRNaYLGX, HH NQRZV WKH SaVW aQG WKH IXWXUH. 

TKLQJV, bHLQJV aQG VSacH HH NQRZV. TR WKHH WKH NQRZHU RI WRUOGV, P\ KRPaJH bH. 

 

他是应当♩敬ⓗ世梃ゎ㸪他▱扖去与未来㸪 

ᾰ┏万≀与太✵㸪我向无所不晓ⓗ屘⪅♩敬。 

 

Anuttaro ñƗnҕa sƯlena Yo lokassa anuttaro 

Anuttaro pǌja lokasmimҕ  Tamҕ  namassƗmi anuttaro 

 

B\ ZLVGRP aQG cRQGXcW HH LV XQULYaOOHG. AQ XQULYaOOHG OQH LV HH LQ WKH ZRUOG. 

IQ WKLV ZRUOG HH LV UHYHUHG aV aQ IQcRPSaUabOH OQH, WKaW IQcRPSaUabOH OQH, I VaOXWH. 

 

他具有无上ⓗ智慧与卫德㸪 世梃上无人可以匹ẚ㸪  

他⿕尊为无以伦ẚⓗ屘⪅㸪 我向无以伦ẚⓗ屘⪅♩敬。 
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SƗrathƯ sƗrathƯ devƗ Yo lokassa susƗrathi 

 SƗrathƯ puja lokasmimҕ  Tamҕ  namassƗmi sƗrathi 

 

A cKaULRWHHU, a cKaULRWHHU LV HH RI GHYaV, HH LV a cKaULRWHHU WR WKH ZRUOG. 

HH LV a UHVSHcWIXO cKaULRWHHU LQ WKLV ZRUOG, TKaW cKaULRWHHU I VaOXWH. 

 

他是天⚄ⓗ导师㸪亦是世梃ⓗ导师㸪  

他是世梃广受尊敬ⓗ导师㸪 我向他♩敬。 

  

Deva yakkha manussƗnamҕ Loke agga phalamҕ  dadamҕ  

Dadantamҕ  damayantƗnamҕ PurisƗjañña te namo 

 

TR GHYaV, \aNNKaV aQG PHQ LQ WKLV ZRUOG, KH JLYHV WKH KLJKHVW IUXLWV,  

AQG WKH\ VXbGXH (WKHLU GHILOHPHQWV), WR WKH NQRZHU RI PHQ, P\ KRPaJH bH. 

 

对于天⚄妖㨱与人类㸪 他引导他们幐噆最㧗ⓗ圣果㸪  

教导他们去㝖污垢㸪 我向无所不晓ⓗ屘⪅♩敬。 
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BhagavƗ bhagavƗ yutto Bhagga kilesa-vƗhato  

Bhaggamҕ samҕsƗra muttƗro BhagavƗ nƗma te namo 

 

TKH BKaJaYa LV UHSOHWH ZLWK IRUWXQH, HH KaV GHVWUR\HG aOO SaVVLRQV. 

HH KaV cURVVHG WKH RcHaQ RI VaPVaUa, WR WKaW BKaJaYa, P\ KRPaJH bH. 

 

世尊弘⚟營天㸪 他去㝖一切爱欲㸪  

他度扖懽回之ⱞᾏ㸪 我向世尊♩敬。 
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AṬṬHAVƮSATI BUDDHA VANDANƖ  
SALUTATION TO THE TWENTY EIGHT BUDDHAS 

 ♩ᩗ二十八位佛㝀 

 

Vande Tahakaraṃ Buddhaṃ  
Vande Medhakaraṃ muniṃ  
Saraakaraṃ muniṃ vande  

DƯpakaraṃ jinaṃ name 

 

I UeVpecW TanhankaUa BXddha, Whe ZiVe. I UeVpecW MedhankaUa BXddha, Whe Vage. 
SaUanankaUa BXddha Whe Vage, I UeVpecW. DipankaUa BXddha Whe conqXeUoU, I UeVpecW.  

 我♩敬大智慧ⓗ坦汉卡㑣㸪我♩敬圣徳密当卡㑣㸪   
我向圣徳嚷㑣ᾉ卡㑣⮴敬㸪我向征服⪅㏔㑥卡㑣⮴敬。 

 

Vande Koḍañña satthƗraṃ  
Vande Magala nƗyakaṃ  

Vande Sumana sambuddhaṃ  
Vande Revata nƗyakaṃ  

 

I UeVpecW Kondanna BXddha, Whe WeacheU. I UeVpecW Mangala BXddha, Whe leadeU. I 
UeVpecW SXmana BXddha, Whe FXll\ EnlighWened. I UeVpecW ReYaWa BXddha, Whe leadeU. 

我♩敬供㎹惹导师㸪我♩敬指引众⏕ⓗ曼㠉拉㸪  
 我♩敬ṇ➼ṇ屘ⓗ啞玛纳㸪我♩敬指引众⏕ⓗ利⎰㎹。 
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Vande Sobhita sambuddhaṃ 
AnomadassƯ muniṃ name  

Vande Paduma sambuddhaṃ  
Vande NƗrada nƗyakaṃ 

 I UeVpecW SobhiWa BXddha, Whe FXll\ EnlighWened. AnomadaVVi BXddha Whe Vage, I 
UeVpecW. I UeVpecW PadXma BXddha, Whe FXll\ EnlighWened. I UeVpecW NaUada BXddha, Whe 

leadeU.   

我♩敬ṇ➼ṇ屘ⓗ啞必㎹㸪我向圣徳㜿処玛㎹す⮴敬㸪 
我♩敬ṇ➼ṇ屘ⓗ巴㒔玛㸪我♩敬指引众⏕ⓗ拉㑣㝀。 

 

Padumuttaraṃ muniṃ vande  
Vande SumƝdha nƗyakaṃ  

Vande SujƗta sambuddhaṃ  
PiyadassƯ muniṃ name  

 

PadXmXWWaUam BXddha Whe Vage, I UeVpecW. I UeVpecW SXmedha BXddha, Whe leadeU. I 
UeVpecW SXjaWa BXddha, Whe FXll\ EnlighWened. Pi\adaVVi BXddha Whe Vage, I UeVpecW.  

我向圣徳巴㒔┠㎹㑣⮴敬㸪我♩敬指引众⏕ⓗ啞密㝀㸪 
我♩敬ṇ➼ṇ屘ⓗ啞㏑㎹㸪我向圣徳毕亚㎹す⮴敬。 

 
 

AtthadassƯ muniṃ vande  
DhammadassƯ jinaṃ name  

Vande Siddhattha satthƗraṃ  
Vande Tissa mahƗmuniṃ  

 
AWWhadaVVi BXddha Whe Vage, I UeVpecW. DhammadaVVi BXddha Whe conqXeUoU, I UeVpecW. 
I UeVpecW SiddhaWWha BXddha, Whe WeacheU. I UeVpecW TiVVa BXddha, Whe gUeaW Vage.   

 
我向圣徳㜿≉㎹す⮴敬㸪 我向征服⪅㎹摩㎹す⮴敬㸪 
我♩敬悉㎹多导师㸪  我♩敬伟大ⓗ圣徳帝Ἃ。 
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Vande Phussa mahƗvƯraṃ  
Vande VipassƯ nƗyakaṃ  
SikhƯ mahƗmuniṃ vande  

Vande Vessabhǌ nƗyakaṃ  
 

I UeVpecW PhXVVa BXddha, Whe gUeaW heUo. I UeVpecW VipaVVi BXddha, Whe leadeU. Sikhi 
BXddha, Whe gUeaW Vage, I UeVpecW. I UeVpecW VeVVabhX BXddha, Whe leadeU. 

 
 我♩敬伟大ⓗⱥ㞝布Ἃ㸪我♩敬指引众⏕ⓗ威巴す㸪 

 我向伟大ⓗ圣徳す基⮴敬㸪 我♩敬指引众⏕ⓗ冃Ἃ布。 
 
 

Kakusandhaṃ muniṃ vande  
Vande KoƗgama nƗyakaṃ  
Kassapaṃ sugataṃ vande  

Vande Gotama nƗyakaṃ Kakusandham  
 

BXddha Whe Vage, I UeVpecW. I UeVpecW Konagama BXddha, Whe leadeU. KaVVapa BXddha, 
Whe Welcome One, I UeVpecW. I UeVpecW GoWama BXddha, Whe leadeU.   

 
我向圣徳卡古山㝀⮴敬㸪我♩敬指引众⏕ⓗ⏑纳㠉玛㸪 
我向善㏽卡⯊巴⮴敬㸪我♩敬指引众⏕ⓗ乔⟅摩。 

 
 

A૽૽havƯsati me BuddhƗ  
NibbƗnamata dƗyakƗ  

NamƗmi sirasƗ niccaṃ  
Te maṃ rakkhantu sabbadƗ  

 
TheVe WZenW\ eighW BXddhaV, The GiYeUV of DeaWhleVV Nibbana.  

EYeU I ValXWe ZiWh m\ head. Ma\ Whe\ eYeU pUoWecW me. 
 

扨二十八位佛㝀㸪宣広了不Ṛⓗἲ桷 - ᾖ槃㸪   
我向他们欅♩㸪愿他们Ọ扫加持我 
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PUJA | OFFERINGS | 上供 

Offering of Light | 供ⅉ 

Ghana sƗrappadittena  

DƯpena tamadhamҕsinƗ  

Tiloka dƯpamҕ sambuddhamҕ  

PǌjayƗmi tamo nudamҕ 

 
WLWK OLJKWV bULJKWO\ VKLQLQJ, abROLVKLQJ WKLV JORRP, 

I aGRUH WKH EQOLJKWHQHG OQH, ZKR GLVSHOV WKH GaUNQHVV (RI LJQRUaQcH) 
 
 

明亮ⓗⅉ㸪洀㉮㯭暗㸪我⾺心♩敬㸪 洀㉮㯭暗(无明)ⓗ屘⪅。 
 

Offering of flowers | 供ⰼ 

Vanҕnҕa gandha gunҕopetamҕ   

Etamҕ  kusuma santatimҕ   

PǌjayƗmi munindassa  

SirƯpƗda saroruhe 

 

TKLV PaVV RI IORZHUV, IUHVK KXHG, IUaJUaQW aQG cKRLcH, 
I RIIHU aW WKH VacUHG ORWXV-OLNH IHHW RI WKH NRbOH SaJH. 

 

扨一束≉折ⓗⰼ朵㸪 新漫㸪Ύ㤶㸪 我幩ⓗ供于㸪 圣人噁ⰼ似ⓗ㊊下。 
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Offering of Water | 供Ỉ 

AdhivƗsetu no bhante  

PƗnƯyamҕ parikappitamҕ   

Anukampamҕ upƗdƗya 

 PatiganҕhƗtu uttama 

 

O LRUG ! TKH BOHVVHG OQH, Pa\ WKLV ZaWHU, bH NLQGO\ accHSWHG b\ \RX, 
RXW RI JUHaW cRPSaVVLRQ IRU XV. 

 
⮳尊ⓗ圣徳㸪庆以慈悲ⓗ心㸪接受我们ⓗ供Ỉ。 

 

Offering of Food | 供㣗 

AdhivƗsetu no bhante  

Bhojanamҕ parikappitamҕ   

Anukampamҕ upƗdƗya  

PatiganҕhƗtu uttama 

 

O LRUG ! TKH BOHVVHG OQH, Pa\ WKLV IRRG, bH NLQGO\ accHSWHG b\ \RX, 
RXW RI JUHaW cRPSaVVLRQ IRU XV. 

 
⮳尊ⓗ圣徳㸪庆以慈悲ⓗ心㸪接受我们ⓗ供㣗。 
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Offering of Medicinal Drinks | 供药 

AdhivƗsetu no bhante  

GilƗna paccayamҕ imamҕ  

Anukampamҕ upƗdƗya 

 PatiganҕhƗtu uttama 

 

O LRUG ! TKH BOHVVHG OQH, SOHaVH accHSW WKHVH PHGLcLQaO GULQNV, aV aQ RIIHULQJ WR 
TKHH, RXW RI JUHaW cRPSaVVLRQ IRU XV. 

 
⮳尊ⓗ圣徳㸪庆以慈悲ⓗ心㸪接受我们所供养ⓗ嗾品。 

 

Offering of Perfumed Smoke | 供㤶 

Gandha sambhƗra yuttena  

DhǌpenƗhamҕ sugandhinƗ  

Pǌjaye pǌjanƯyamҕ  tamҕ   

PǌjƗ bhƗjana muttamamҕ 

 

WLWK SHUIXPHG LQcHQVH, PaGH IURP IUaJUaQW VXbVWaQcHV, 
I KRQRXU WKH E[aOWHG OQH, ZRUWK\ RI UHVSHcW, aQG ZRUWK\ RI RIIHULQJV. 

 

Ύ㤶一Ⅺ㸪⏤㤶料制成㸪我供奉予㸪 洀㉮㯭暗(无明)ⓗ屘⪅。 
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CEITYA VANDANƖ 
Salutation to the Three Main Objects of Veneration 

向三⛇圣≀⮴ᩗ 
 

VandƗmi cetiyamҕ  sabbamҕ  

Sabba t ҕhƗnesu patit ҕt ҕhitamҕ   

SƗrƯrika dhƗtu-mahƗbodhimҕ   

Buddha-rǌpamҕ sakalamҕ  sadƗ 

 

I VaOXWH HYHU\ cKHWL\a (VKULQH), WKaW Pa\ VWaQG LQ aQ\ SOacH, 
WKH bRGLO\ UHOLcV, WKH GUHaW BRGKL, aQG aOO LPaJHV RI WKH BXGGKa. 

 
无幉位于何处㸪 只せ有佛寺㸪 

⯊利子㸪提树与佛像㸪 我㒔向它们♩敬。 
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To make Devas Participate in Merits  
㑋请诸⚄参于功德 

ƖkƗsat ҕt ҕhƗ ca bhummat ҕt ҕhƗ  

DevƗ nƗgƗ mahiddhikƗ  

Puññamҕ tamҕ  anumoditvƗ  

Ciramҕ  rakkhantu lokasƗsanamҕ 

 

Ma\ aOO bHLQJV LQKabLWLQJ VSacH aQG HaUWK, DHYaV aQG NaJaV RI PLJKW\ SRZHU, 
VKaUH WKLV PHULW aQG Pa\ WKH\ ORQJ SURWHcW WKH GLVSHQVaWLRQ. 

但愿一切拥有㧗㉸⬟力㸪 居于天上与地㠃ⓗ庇⚄与天爨㸪  
共享Ṉ功德㸪 并庇佑佛ἲ栎存。 
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Blessing to the World | ♳⚟ 

Devo vassatu kƗlena  

Sassa-sampatti hetu ca  

PhƯto bhavatu loko ca  

RƗjƗ bhavatu dhammiko 

 

Ma\ UaLQ IaOO aW VXLWabOH WLPHV, IRU VXccHVVIXO SURGXcWLRQ RI cURSV,  

aQG Pa\ WKH ZRUOG bH SURVSHURXV, Pa\ WKH NLQJ bH ULJKWHRXV. 

但愿上天㏧时ὗ⏑㟢㸪 但愿世⏺扪ṉ㸪 但愿国君徳明。 

 

Dedication and Transference of Merits  
to the Departed Ones  

奉⊩回向予往⏕ⓗ亲人 

 

Idamҕ  vo (mƝ) ñƗtƯnamҕ  hotu SukhitƗ hontu ñƗtayo 
 

LHW WKLV PHULW accUXH WR RXU (P\) UHOaWLYHV, aQG Pa\ WKH\ bH KaSS\. 

愿以Ṉ功德㸪 奉⊩回向予我们ⓗ(我)亲人㸪 愿他们快乐安宁。 
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Aspiration | 愿ᮃ 

IminƗ puñña kammena  

MƗ me bƗla samƗgamo  

Satamҕ  samƗgamo hotu  

YƗva nibbƗna pattiyƗ 

 

B\ WKH JUacH RI WKLV PHULW WKaW I KaYH acTXLUHG, Pa\ I QHYHU IROORZ WKH IRROLVK; 
bXW RQO\ WKH ZLVH, XQWLO I aWWaLQ WKH ILQaO JRaO - NLbbaQa. 

愿以Ṉ功德㸪 助我扫⚹愚⪅㸪 
亲㏆智⪅㸪 ┤到㎹成最后ⓗ┠标 - ᾖ槃。 

 

Forgiveness of Shortcomings | 忏悔 

KƗyena vƗcƗ cittena  

PamƗdena mayƗ katamҕ   

Accayamҕ khama me bhante  

Bhǌri-pañña TathƗgata 

 

II b\ GHHGV, VSHHcK RU WKRXJKW KHHGOHVVO\, I KaYH GRQH aQ\WKLQJ ZURQJ, 

IRUJLYH PH, O MaVWHU! O THacKHU, PRVW ZLVH. 

ⱝ我曾经㐀扖㌟、口、意三恶业㸪 我庆ồ大智导师ⓗ宽恕。 
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Invitation to the Devas | 㑋请诸⚄ 

SamantƗ cakkavƗḷesu 
Atr’Ɨgacchantu devatƗ. 

Saddhammaṁ muni-rƗjassa 
Suantu sagga-mokkhadaṁ. 

 
FUom all aUoXnd Whe gala[ieV, ma\ Whe deYaV come heUe.  

Ma\ Whe\ liVWen Wo Whe TUXe Dhamma of Whe King of SageV, leading Wo heaYen & 
emancipaWion. 

 
⃭情来⮬各个星⣔ⓗ天体之庇⚄现在来到扨㔛。 
愿他们听徳哲之⋤ⓗ┿佛ἲ㸪㏻向天堂和ゎ放。 

 
 

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammƗ- sambuddhassa 

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammƗ- sambuddhassa 

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammƗ- sambuddhassa 

 

HRQRXU WR HLP, WKH BOHVVHG OQH, WKH WRUWK\ OQH, WKH FXOO\- EQOLJKWHQHG OQH. 
HRQRXU WR HLP, WKH BOHVVHG OQH, WKH WRUWK\ OQH, WKH FXOO\- EQOLJKWHQHG OQH. 
HRQRXU WR HLP, WKH BOHVVHG OQH, WKH WRUWK\ OQH, WKH FXOO\- EQOLJKWHQHG OQH. 

 

向他⮴敬㸪世尊㸪㜿処汉㸪ṇ➼ṇ屘ⓗ佛㝀。 
向他⮴敬㸪世尊㸪㜿処汉㸪ṇ➼ṇ屘ⓗ佛㝀。 
向他⮴敬㸪世尊㸪㜿処汉㸪ṇ➼ṇ屘ⓗ佛㝀。 
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KARANҕƮYA METTA SUTTA  慈爱经 

DISCOURSE ON LOVING KINDNESS RECITAL TO 
RADIATE  BOUNDLESS LOVING – KINDNESS TO 

RELIEVE OTHERS’ SUFFERING 

KaranҕƯyam’ atthakusalena 
Yamҕ tamҕ  santamҕ  padamҕ abhisamecca  

Sakko ujǌ ca sǌjǌ ca 
Suvaco c’assa mudu anatimƗni 

Santussako ca subharo ca  
Appakicco ca sallahuka-vutti  

Santindriyo ca nipako ca  
Appagabbho kulesu ananugiddho 

Na ca khuddamҕ samƗcare kiñci  
Yena viññǌ pare upavadeyyumҕ  

Sukhino vƗ khemino hontu  
Sabbe sattƗ bhavantu sukhitattƗ 

 

HH ZKR LV VNLOOHG LQ GRLQJ JRRG aQG ZKR ZLVKHV WR aWWaLQ WKaW VWaWH RI caOP (L.H. 
NLbbaQa) VKRXOG acW WKXV. HH VKRXOG bH abOH, XSULJKW, SHUIHcWO\ XSULJKW, RbHGLHQW, JHQWOH 
aQG KXPbOH. CRQWHQWHG, HaVLO\ ORRNHG aIWHU, (L.H. QRW a bXUGHQ WR RWKHUV) ZLWK IHZ GXWLHV, 
VLPSOH LQ OLYHOLKRRG. CRQWUROOHG LQ VHQVHV, GLVcUHHW, QRW LPSXGHQW; NRW JUHHGLO\ aWWacKHG 
WR IaPLOLHV. HH VKRXOG QRW cRPPLW aQ\ VOLJKW ZURQJ, VR WKaW RWKHU ZLVH PHQ PLJKW ILQG 

IaXOW LQ KLP. Ma\ aOO bHLQJV bH KaSS\ aQG VaIH, Pa\ WKHLU KHaUWV bH ZKROHVRPH. 

一位巧于⾜善ⓗ人㸪 ⱝ欲幐入ᾖ槃ⓗ寂㟼㸪 他应年如Ṉ修⾜㸪 他必權⬟干、ṇ┤、公对
ṇ┤㸪 服从、 和、庵。▱㊊㸪容易侍候㸪 少勛务㸪简朴ⓗ⏕ά㸪 唑制感官ⓗ徹欲㸪
康慎㸪不无⪬㸪 不执ⴭ家人。他公不因恶小⪋为之㸪 以免⿕智⪅徲备㸪 愿众⏕快乐与安

幵㸪 愿众⏕ⓗ心㔛充满善念。 
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Ye keci pƗnҕabhǌtatthi 
TasƗ vƗ thƗvarƗ vƗ anavasesƗ 

 DƯghƗ vƗ ye mahantƗ vƗ  
MajjhimƗ rassakƗnҕuka-thǌlƗ 

 
Dit ҕt ҕhƗ vƗ yeva addit ҕt ҕhƗ 

Ye ca dǌre vasanti avidǌre  
BhǌtƗ vƗ sambhavesƯ vƗ 

SabbƝ sattƗ bhavantu sukhitattƗ 
 

Na paro paramҕ  nikubbetha  
NƗtimaññetha katthacinamҕ kañci  

ByƗrosanƗ pat ҕighasaññƗ  
NƗññamaññassa dukkhamiccheyya 

 
WKaWVRHYHU OLYLQJ bHLQJV WKHUH aUH, IHHbOH RU VWURQJ, ORQJ, VWRXW RU PHGLXP, VKRUW, VPaOO 
RU OaUJH. SHHQ RU XQVHHQ WKRVH GZHOOLQJ IaU RU QHaU, WKRVH ZKR aUH bRUQ aQG WKRVH ZKR 

aUH WR bH bRUQ. Ma\ aOO bHLQJV, ZLWKRXW H[cHSWLRQ, bH ZHOO aQG KaSS\. LHW QRW RQH 
GHcHLYH aQRWKHU QRU GHVSLVH aQ\ SHUVRQ ZKaWVRHYHU LQ aQ\ SOacH. IQ aQJHU RU LOO ZLOO, OHW 

KLP QRW ZLVK aQ\ KaUP WR aQRWKHU. 
 
 

一切ⓗ众⏕㸪 弱德ⓗ、强壮ⓗ、栎ⓗ、▷ⓗ、 㧗大ⓗ、中➼ⓗ、小ⓗ、大ⓗ、 ┳得屐ⓗ
或┳不屐ⓗ。不幉是住在扫ⓗ或㏆ⓗ㸪 已经幭⏕ⓗ或将せ幭⏕ⓗ㸪 愿一切众⏕ⓗ心㔛㒔
充满安乐。不幉㌟在何处㸪 任何人㒔不应为了愤怒或憎厌㸪 ⪋去ḭ洦或㒥展他人㸪 ⏒⮳

存心伤害他人。 
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MƗtƗ yathƗ niyamҕ  puttamҕ   
ƖyusƗ ekaputtam’ anurakkhe 

 Evampi sabbabhǌtesu  
MƗnasamҕ bhƗvaye aparimƗnҕamҕ  

 
Mettañ ca sabba-lǀkasmimҕ   

MƗnasamҕ bhƗvayƝ aparimƗnҕamҕ   
Uddhamҕ adho ca tiriyañ ca  

AsambƗdhamҕ averamҕ  asapattamҕ  
 

Tit ҕt ҕhamҕ  caramҕ  nisinno vƗ 
SayƗno vƗ yƗvat’assa vigatamiddho  

Etamҕ  satimҕ  adhit ҕt ҕheyya  
Brahmametamҕ vihƗramҕ  idhamƗhu 

 
JXVW aV a PRWKHU ZRXOG SURWHcW KHU RQO\ cKLOG aW WKH ULVN RI KHU RZQ OLIH, 

HYHQ VR OHW KLP cXOWLYaWH a bRXQGOHVV KHaUW WRZaUGV aOO bHLQJV. LHW WKRXJKWV RI 
bRXQGOHVV ORYH SHUYaGH WKH ZKROH ZRUOG; abRYH, bHORZ aQG acURVV ZLWKRXW aQ\ 

RbVWUXcWLRQ, ZLWKRXW aQ\ KaWUHG, ZLWKRXW aQ\ HQPLW\. WKHWKHU KH VWaQGV, ZaONV, VLWV RU 
OLHV GRZQ, aV ORQJ aV KH LV aZaNH, KH VKRXOG GHYHORS WKLV PLQGIXOQHVV. TKLV, WKH\ Va\, LV 

WKH KLJKHVW cRQGXcW KHUH. 
 

愿ẗ一个人⬟够培⫱无穷ⓗ爱心对待众⏕㸪 ≨如一位ẕ亲㸪 为了保护⮬己唯一ⓗ孩子㸪 
不惜牺≅⮬己ⓗ⏕命。常无穷ⓗ慈爱意念㸪 ⏤东⮳す㸪⏤上⮳下㸪 㐢及整个世⏺㸪 ấ无
㜼☀㸪ấ无憎恨㸪ấ无敌意。无幉是❰㸪⾜或卧㸪 当一个人执是㓰╔ⓗ时候㸪 他应年培

⫱如Ṉⓗṇ念㸪 扨是公帳ⓗ最崇㧗ⓗ品⾜。 
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Dit ҕt ҕhiñ ca anupagamma sƯlavƗ  

Dassanena sampanno 

KƗmesu vineyya gedhamҕ 

Nahi jƗtu gabbhaseyyamҕ punaretƯ ‘ti 

 

NRW IaOOLQJ LQWR HUURU, VLUWXRXV aQG HQGRZHG ZLWK LQVLJKW, 

HH GLVcaUGV aWWacKPHQW WR VHQVXRXV GHVLUHV. TUXO\, KH GRHV QRW cRPH aJaLQ; 

TR bH cRQcHLYHG LQ a ZRPb. 

 

不≢枨㸪培养德⾜㸪具㊊智慧㸪  

他断㝖了徹欲㸪 他不再形成于ẕ⫾内㸪  

因⪋断㝖了懽回。 

 

EWena VaccaYajjena, VoWWhi We (me) hǀWX VabbadƗ 
EWena VaccaYajjena, VoWWhi We (me) hǀWX VabbadƗ 
EWena VaccaYajjena, VoWWhi We (me) hǀWX VabbadƗ 

B\ WKH TUXWK RI WKLV ZRUG Ma\ \RX (I) HYHU bH ZHOO. 
B\ WKH TUXWK RI WKLV ZRUG Ma\ \RX (I) HYHU bH ZHOO. 
B\ WKH TUXWK RI WKLV ZRUG Ma\ \RX (I) HYHU bH ZHOO. 

坚信Ṉ┿⌮㸪 愿你(我)安幵无恙。 
坚信Ṉ┿⌮㸪 愿你(我)安幵无恙。 
坚信Ṉ┿⌮㸪 愿你(我)安幵无恙。 
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MAHƖ JAYAMAN
�

GALA GƖTHƖ |  大胜利偈 

STANZAS OF GREAT VICTORY RECITAL FOR BLESSING AND 
PROTECTION 

MahƗkƗrunҕiko nƗtho  
HitƗya sabba-pƗnҕƯnamҕ   
PǌretvƗ pƗramƯ sabbƗ  
Patto sambodhim’ uttamamҕ 
Etena sacca vajjena 
Hotu te (me)* jayaman�galamҕ  

 
TKH PURWHcWRU, IXOO RI cRPSaVVLRQ IRU WKH bHQHILW RI aOO OLYLQJ bHLQJV, KaYLQJ 
cRPSOHWHG aOO WKH SHUIHcWLRQV KaV UHacKHG WKH PRVW QRbOH VXSUHPH 
HQOLJKWHQPHQW. 
OQ accRXQW RI WKaW ZRUG RI WUXWK Pa\ WKHUH bH MR\RXV YLcWRU\ WR \RX (PH). 
 
大慈大悲ⓗ世尊为了众⏕ⓗ⚟利㸪 圆满了所有ⓗ德⾜㸪幐悟了无上 ṇ➼ṇ屘。承
Ṉ┿⌮ⓗ幼ゝ㸪 愿欢心ⓗ卫利属于你(我)。 

 

Jayanto bodhiyƗ mǌle  
SakkyƗnamҕ nandivaddhano 
Evamҕ tuyham (mayham) jayo hotu 
Jayassu jayaman�galamҕ  
 

TKH LQcUHaVHU RI MR\ WR WKH SaN\a (SaN\aPXQL/GaXWaPa BXGGKa) 
cRQTXHUHG MaUa aW TKH IRRW RI WKH BRGKL TUHH. 
TKXV Pa\ WKHUH bH YLcWRU\ WR \RX (PH). 
Ma\ WKHUH bH MR\RXV YLcWRU\ WR \RX (PH). 

他为释㏑᪘人增ῧ快乐˳ 㸦释㏑ᦶ尼佛̾佛㝀㸧㸪他在ᥦ树下获得胜利㸪 但愿你(ᡃ) 
同样获得胜利㸪 但愿你(ᡃ)Ọ远获得加ᣢ。 
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SakkatvƗ Buddha-ratanamҕ  
Osadhamҕ uttamamҕ varamҕ   
Hitamҕ  deva-manussƗnamҕ  
Buddha-tejena sotthinƗ  
Nassantu’paddavƗ sabbe  
DukkhƗ vǌpasamentu te (me) 

HaYLQJ UHVSHcWHG WKH MHZHO RI WKH BXGGKa, WKH bHVW aQG QRbOHVW PHGLcLQH, WKH 
bHQHIacWRU RI GHYaV aQG KXPaQ bHLQJV, WKURXJK WKH bOHVVLQJ RI WKH SRZHU RI WKH 
BXGGKa, Pa\ aOO \RXU (PLQH) PLVIRUWXQHV bH QXOOLILHG aQG \RXU (PLQH) VXIIHULQJ 
GLVSHOOHG. 

 

我♩敬佛㝀㸪⛥世之宝㸪最佳ⓗ⅋嗾˴ 慰⡠了天⚄和人类。  
承佛㝀ⓗ光战㸪愿一切㞀☀与ⱞ楍ⓙᾘ失。 

 

SakkatvƗ dhamma-ratanamҕ  
Osadhamҕ uttamamҕ varamҕ   
Paril ҕƗh’ǌpasamanҕamҕ   
Dhamma-tejena sotthinƗ  
Nassantu’paddavƗ sabbe  
BhayƗ vǌpasamentu te (me) 
 
HaYLQJ UHVSHcWHG WKH MHZHO RI WKH DKaPPa, WKH bHVW aQG QRbOHVW PHGLcLQH, WKH 
aOOHYLaWRU RI GLVWUHVV, WKURXJK WKH bOHVVLQJ RI WKH SRZHU RI WKH DKaPPa, Pa\ aOO 
\RXU (PLQH) PLVIRUWXQHV bH QXOOLILHG aQG \RXU (PLQH) IHaUV GLVSHOOHG. 
 
我♩敬佛ἲ㸪⛥世之宝㸪最佳ⓗ去热Ύ凉剂。 承佛ἲⓗ力㔞㸪愿一切㞀☀和恐惧
ⓙᾘ失。 
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SakkatvƗ San�gha-ratanamҕ  
Osadhamҕ uttamamҕ varamҕ   
Ɩhuneyyamҕ PƗhuneyyamҕ  
San�gha-tejena sotthinƗ  
Nassantu’paddavƗ sabbe RogƗ vǌpasamentu te (me) 
 
HaYLQJ UHVSHcWHG WKH MHZHO RI WKH SaQJKa, WKH bHVW aQG QRbOHVW PHGLcLQH, ZRUWK\ 
RI JLIWV aQG ZRUWK\ RI KRVSLWaOLW\, WKURXJK WKH bOHVVLQJ RI WKH SRZHU RI WKH 
SaQJKa, Pa\ aOO \RXU (PLQH) PLVIRUWXQHV bH QXOOLILHG aQG \RXU (PLQH) PaOaGLHV bH 
HUaGLcaWHG. 
我♩敬僧伽㸪⛥世之宝㸪最佳⅋嗾㸪 应当供养㸪应当Ḱ待。 承僧伽ⓗ力㔞㸪愿一
切㞀☀成为扖去㸪 愿你(我)ⓗ一切愈。 

 
Yamҕ  kinҕci ratanamҕ loke 
Vijjati vividhƗ puthǌ 
Ratanamҕ Buddha-samamҕ natthƯ  
TasmƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
WKaWHYHU MHZHO WKHUH LV LQ WKH ZRUOG ZKLcK LV VHHQ VHSaUaWHO\ LQ GLYHUVH Za\V, 
WKHUH LV QR MHZHO HTXaO WR WKH BXGGKa. TKHUHIRUH Pa\ WKHUH bH a bOHVVLQJ WR \RX 
(PH). 
世梃⌋忄宝▼众多㸪 无一⬟与佛㝀ẚ⨾㸪 愿Ṉ┿⌮助你(我)兴┒。 
 

Yamҕ kiñci ratanamҕ loke  
Vijjati vividhƗ puthǌ 
Ratanamҕ Dhamma-samamҕ natthƯ  
TasmƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
WKaWHYHU MHZHO WKHUH LV LQ WKH ZRUOG ZKLcK LV VHHQ VHSaUaWHO\ LQ GLYHUVH Za\V, 
WKHUH LV QR MHZHO HTXaO WR WKH DKaPPa. TKHUHIRUH Pa\ WKHUH bH a bOHVVLQJ WR \RX 
(PH). 
世梃⌋忄宝▼众多㸪 无一⬟与佛ἲẚ⨾㸪 愿Ṉ┿⌮助你(我)兴┒。 
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Yamҕ kiñci ratanamҕ loke  
Vijjati vividhƗ puthǌ 
Ratanamҕ san�gha-samamҕ natthƯ  
TasmƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
WKaWHYHU MHZHO WKHUH LV LQ WKH ZRUOG ZKLcK LV VHHQ VHSaUaWHO\ LQ GLYHUVH Za\V, 
WKHUH LV QR MHZHO HTXaO WR WKH SaQJKa. TKHUHIRUH Pa\ WKHUH bH a bOHVVLQJ WR \RX 
(PH). 
 
世梃⌋忄宝▼众多㸪 无一⬟与僧伽ẚ⨾㸪 愿Ṉ┿⌮助你(我)兴┒。 
 
Natthi me saranҕamҕ  aññamҕ  
Buddho me saranҕamҕ  varamҕ   
Etena saccavajjena 
Hotu te (me) jayaman�galamҕ  
 
I KaYH QR RWKHU UHIXJH, WKH BXGGKa LV P\ KLJKHVW UHIXJH; OQ accRXQW RI WKaW WUXWK, 
Pa\ WKHUH bH a MR\RXV YLcWRU\ WR \RX (PH). 
 
㝖了无上ⓗ佛㝀之外㸪 我无其他ⓗⓛ依处。 承Ṉ┿⌮ⓗ幼ゝ㸪 愿欢心ⓗⓗ卫利属
于你(我)。 

 

Natthi me saranҕamҕ  aññamҕ 
Dhammo me saranҕamҕ  varamҕ   
Etena saccavajjena 
Hotu te (me) jayaman�galamҕ  
 
I KaYH QR RWKHU UHIXJH, WKH DKaPPa LV P\ KLJKHVW UHIXJH; OQ accRXQW RI WKaW 
WUXWK, Pa\ WKHUH bH a MR\RXV YLcWRU\ WR \RX (PH). 
 
㝖了无上ⓗ佛ἲ之外㸪 我无其他ⓗⓛ依处。 承Ṉ┿⌮ⓗ幼ゝ㸪 愿欢心ⓗ卫利属于
你(我)。 
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Natthi me saranҕamҕ  aññamҕ 
San�gho me saranҕamҕ  varamҕ   
Etena saccavajjena 
Hotu te (me) jayaman�galamҕ  
 
I KaYH QR RWKHU UHIXJH, WKH SaQJKa LV P\ KLJKHVW UHIXJH; OQ accRXQW RI WKaW WUXWK, 
Pa\ WKHUH bH a MR\RXV YLcWRU\ WR \RX (PH). 
 
㝖了无上ⓗ僧伽之外㸪 我无其他ⓗⓛ依处。 承Ṉ┿⌮ⓗ幼ゝ㸪 愿欢心ⓗ卫利属于
你(我)。 
 
SabbhƯtiyo vivajjantǌ 
Sabba rǀgo vinassatǌ 
MƗ te (me) bhavat vantarƗyo  
SukhƯ dƯghƗyuko bhava 
 
Ma\ aOO caOaPLWLHV bH aYRLGHG; Ma\ aOO LOOQHVVHV bH GHVWUR\HG, 
Ma\ WKHUH bH QR GaQJHUV WR \RX (PH), Ma\ \RX (I) OLYH ORQJ. 
 
愿一切⅐楍扫⚹㸪 愿一切愈㸪 愿危棸不会㝆临你(我)㌟上㸪 愿你(我)栎寿。 
 

Bhavatu sabba man�galamҕ   
Rakkhantu sabba devatƗ  
Sabba BuddhƗnubhƗvena  
SadƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
Ma\ aOO YLcWRULHV bH WR \RX (PH), Ma\ aOO WKH GHYaV (GHLWLHV) SURWHcW \RX (PH), 
TKURXJK WKH SRZHU RI aOO WKH BXGGKaV, Ma\ WKHUH bH KaSSLQHVV aOZa\V WR \RX 
(PH). 
 
愿一切⚟♴增栎㸪 愿一切天⚄庇佑你(我)㸪 承佛㝀ⓗ加持㸪 愿安乐Ọ扫属于你
(我)。 
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Bhavatu sabba man�galamҕ   
Rakkhantu sabba devatƗ  
Sabba DhammƗnubhƗvena  
SadƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
Ma\ aOO YLcWRULHV bH WR \RX (PH), Ma\ aOO WKH GHYaV (GHLWLHV) SURWHcW \RX (PH), 
TKURXJK WKH SRZHU RI aOO WKH DKaPPa, Ma\ WKHUH bH KaSSLQHVV aOZa\V WR \RX 
(PH). 
 
愿一切⚟♴增栎㸪 愿一切天⚄庇佑你(我)㸪 承佛ἲⓗ加持㸪 愿安乐Ọ扫属于你
(我)。 
 
Bhavatu sabba man�galamҕ   
Rakkhantu sabba devatƗ  
Sabba San�ghƗnubhƗvena  
SadƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
Ma\ aOO YLcWRULHV bH WR \RX (PH), Ma\ aOO WKH GHYaV (GHLWLHV) SURWHcW \RX (PH), 
TKURXJK WKH SRZHU RI aOO WKH SaQJKa, Ma\ WKHUH bH KaSSLQHVV aOZa\V WR \RX 
(PH). 
 
愿一切⚟♴增栎㸪 愿一切天⚄庇佑你(我)㸪 承僧伽ⓗ加持㸪 愿安乐Ọ扫属于你
(我)。 

Nakkhatta yakkha bhǌtƗnamҕ  
PƗpaggaha nivƗranҕƗ  
ParittassƗnubhƗvena 
Hantu tuyhamҕ (mayhamҕ) upaddave  (3[) 

TKURXJK WKH SRZHU RI WKLV SURWHcWLRQ, Pa\ \RX (I) bH IUHH IURP PaOLJQ PLVIRUWXQHV 
caXVHG b\ WKH LQIOXHQcHV RI WKH SOaQHWV, GHPRQV aQG VSLULWV. 
 
承Ṉ经文ⓗ力㔞㸪 愿我扫⚹星⌫势力㸪恶㨱㸪幽⅋ⓗ⫔。 
愿你(我)所㠃临ⓗ⅐楍ᾘ失无㋑。 
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SabbapƗpassa akaranamҕ  
Kusalassa upasampadƗ  
Sacittapariyodapanamҕ 
Etam BuddhƗna sƗsanamҕ 

 
AYRLG HYLO; DR JRRG; PXULI\ RQH¶V PLQG - TKLV LV WKH WHacKLQJ RI WKH BXGGKaV. 
 
庇恶Ⳙ作㸪 众善奉⾜㸪 ⮬净其意㸪 是庇佛教。 
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ANUMODƖNA 

ƖkƗsa૽૽hƗ ca bhumma૽૽hƗ  
DevƗ nƗgƗ mahiddhikƗ 

Puññaṃ taṃ anumoditvƗ 
Ciraṃ rakkhantu sƗsanaṃ. 

ƖkƗsa૽૽hƗ ca bhumma૽૽hƗ 
DevƗ nƗgƗ mahiddhikƗ 

Puññaṃ taṃ anumoditvƗ 
Ciraṃ rakkhantu desanaṃ. 

ƖkƗsa૽૽hƗ ca bhumma૽૽hƗ 
DevƗ nƗgƗ mahiddhikƗ 

Puññaṃ taṃ anumoditvƗ 
Ciraṃ rakkhantu maṃ paran"ti. 

 
Ma\ aOO bHLQJV LQKabLWLQJ VSacH aQG HaUWK, DHYaV aQG NaJaV RI PLJKW\ SRZHU, 

VKaUH WKLV PHULW aQG Pa\ WKH\ ORQJ SURWHcW WKH GLVSHQVaWLRQ. 
 

Ma\ aOO bHLQJV LQKabLWLQJ VSacH aQG HaUWK, DHYaV aQG NaJaV RI PLJKW\ SRZHU, 
VKaUH WKLV PHULW aQG Pa\ WKH\ ORQJ SURWHcW WKH THacKLQJ. 

Ma\ aOO bHLQJV LQKabLWLQJ VSacH aQG HaUWK, DHYaV aQG NaJaV RI PLJKW\ SRZHU, 
VKaUH WKLV PHULW aQG Pa\ WKH\ ORQJ SURWHcW aOO VHQWLHQW bHLQJV. 

但愿一切拥有㧗㉸⬟力㸪 居于天上与地㠃ⓗ庇⚄与天爨㸪  
共享Ṉ功德㸪 并庇佑佛ἲ栎存。 

但愿一切拥有㧗㉸⬟力㸪 居于天上与地㠃ⓗ庇⚄与天爨㸪  
共享Ṉ功德㸪 并庇佑佛教栎存。 

但愿一切拥有㧗㉸⬟力㸪 居于天上与地㠃ⓗ庇⚄与天爨㸪  
共享Ṉ功德㸪 并庇佑所欲众⏕。 

37 



 

 
PATTƖNUMODANƖ  

Dedication and Transference of Merits to the Departed  
奉⊩回向功德予往⏕亲人  

 
Idaṃ vo (me) ñƗtƯnaṃ hotu SukhitƗ hontu ñƗtayo 
Idaṃ vo (me) ñƗtƯnaṃ hotu SukhitƗ hontu ñƗtayo 
Idaṃ vo (me) ñƗtƯnaṃ hotu SukhitƗ hontu ñƗtayo 

  
LeW WhiV meUiW accUXe Wo oXU UelaWiYeV; ma\ oXU UelaWiYeV be happ\   
愿以Ṉ功德㸪奉⊩回向予我们㸦我㸧往⏕ⓗ亲人 愿他们快乐安宁。  

 
 

YathƗ vƗrivahƗ pǌrƗ 
 Paripǌrenti sƗgaraṃ  
Evameva ito dinnaṃ  
PetƗnaṃ upakappatu 

 
 Unname udakaṃ va૽૽aṃ  
YathƗ ninnaṃ pavattati  

Evameva ito dinnaṃ  
PetƗnaṃ upakappatu  

 
AV Whe UiYeUV fXll of ZaWeU, Go Wo make Whe ocean fXll, So ma\ WhaW Zhich iV giYen heUe, 
Go Wo Whe benefiW of Whe depaUWed. AV ZaWeU fallen on Whe highlandV, FloZV doZn Wo Whe 

plainV beloZ, So ma\ WhaW Zhich iV giYen heUe, Go Wo Whe benefiW of Whe depaUWed.   
 

如ἙỈὶ向ᾏὒ㸪填满大ᾏ㸪愿Ṉ布施ⓗ功德归于并㐀⚟往⏕ⓗ亲人。 
如ὗⴠ在㧗原ⓗ㞵Ỉὶ向低处ⓗ平原㸪愿Ṉ布施ⓗ功德归于并㐀⚟往⏕ⓗ亲人。 
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ƖyurƗrogya sampatti  

Sagga sampattimeva ca  
Atho nibbƗna sampatti  

IminƗ te samijjhatu  
 

B\ WhiV ma\ \oX achieYe longeYiW\, good healWh,  
a UebiUWh in Whe heaYenV, And Whe aWWainmenW of nibbƗna.   
承Ṉ功德㸪愿您栎寿㸪健康㸪往⏕于天⏺㸪幐噆ᾖ槃。  

 
Icchitaṃ patthitaṃ tuyhaṃ  
Sabbhameva samijjhatu  
Pǌrentu cittasankappƗ 

 Manijotiraso yathƗ  
 

Icchitaṃ patthitaṃ tuyhaṃ  
Sabbhameva samijjhatu 
Pǌrentu cittasankappƗ  
Cando pannarasƯ yathƗ  

 
Icchitaṃ patthitaṃ tuyhaṃ  

Khippameva samijjhatu  
Sabbe pǌrentucitta sankappƗ  

Cando pannarasƯ yathƗ  
 

Ma\ all hopeV and ZiVheV VXcceed, Ma\ all \oXU heaUW¶V deViUeV be fXlfilled, AV if b\ Whe 
ZiVh-fXlfilling gem. Ma\ all hopeV and ZiVheV VXcceed, Ma\ all \oXU heaUW¶V deViUeV be 

fXlfilled, Like Whe moon on Whe fXll-moon da\. Ma\ all hopeV and ZiVheV qXickl\ VXcceed, 
Ma\ all \oXU heaUW¶V deViUeV be fXlfilled, Like Whe moon on Whe fXll-moon da\.   

 
愿您ⓗ希望与心愿实现㸪愿您得偿所愿㸪≨如得到忟愿宝▼之助。愿您ⓗ希望与心愿实㸪
愿您得偿所愿㸪≨如完整无⨃ⓗ圆月。愿您ⓗ希望与心愿尽快实现㸪愿您完全ⓗ得偿所㸪

≨如完整无⨃ⓗ圆月。 
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BLESSINGS | ⚃⚟ 

SabbhƯtiyo vivajjantǌ 
Sabba rǀgo vinassatǌ 
MƗ te (me) bhavat vantarƗyo  
SukhƯ dƯghƗyuko bhava 
 
Ma\ aOO caOaPLWLHV bH aYRLGHG; Ma\ aOO LOOQHVVHV bH GHVWUR\HG, 
Ma\ WKHUH bH QR GaQJHUV WR \RX (PH), Ma\ \RX (I) OLYH ORQJ. 
 
愿一切⅐楍扫⚹㸪 愿一切愈㸪 愿危棸不会㝆临你(我)㌟上㸪 愿你(我)栎寿。 
 

Bhavatu sabba man�galamҕ   
Rakkhantu sabba devatƗ  
Sabba BuddhƗnubhƗvena  
SadƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
Ma\ aOO YLcWRULHV bH WR \RX (PH), Ma\ aOO WKH GHYaV (GHLWLHV) SURWHcW \RX (PH), 
TKURXJK WKH SRZHU RI aOO WKH BXGGKaV, Ma\ WKHUH bH KaSSLQHVV aOZa\V WR \RX 
(PH). 
 
愿一切⚟♴增栎㸪 愿一切天⚄庇佑你(我)㸪 承佛㝀ⓗ加持㸪 愿安乐Ọ扫属于你
(我)。 
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Bhavatu sabba man�galamҕ   
Rakkhantu sabba devatƗ  
Sabba DhammƗnubhƗvena  
SadƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
Ma\ aOO YLcWRULHV bH WR \RX (PH), Ma\ aOO WKH GHYaV (GHLWLHV) SURWHcW \RX (PH), 
TKURXJK WKH SRZHU RI aOO WKH DKaPPa, Ma\ WKHUH bH KaSSLQHVV aOZa\V WR \RX 
(PH). 
 
愿一切⚟♴增栎㸪 愿一切天⚄庇佑你(我)㸪 承佛ἲⓗ加持㸪 愿安乐Ọ扫属于你
(我)。 
 
Bhavatu sabba man�galamҕ   
Rakkhantu sabba devatƗ  
Sabba San�ghƗnubhƗvena  
SadƗ sotthi bhavantu te (me) 
 
Ma\ aOO YLcWRULHV bH WR \RX (PH), Ma\ aOO WKH GHYaV (GHLWLHV) SURWHcW \RX (PH), 
TKURXJK WKH SRZHU RI aOO WKH SaQJKa, Ma\ WKHUH bH KaSSLQHVV aOZa\V WR \RX 
(PH). 
 
愿一切⚟♴增栎㸪 愿一切天⚄庇佑你(我)㸪 承僧伽ⓗ加持㸪 愿安乐Ọ扫属于你
(我)。 
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Song of the Triple Gem 三宝ḷ 
人天栎夜　宇宙㯿ᬯ　谁启以光᫂ 

三⏺ⅆ宅　众ⱞ↦㏕　谁济以安宁 

大ᝒ大ᬛ大㞝力　南᪢佛㝀⪨ 

↷ᮁ万᭷　⾽席⩌⏕　功德Ⳙ⬟名 

今乃▱唯Ṉ　┿ṇ归依处 尽形寿⊩㌟命　信受勤奉⾜ 

 

二庪总ᣢ　三学增上　ἲ⏺㌟ 

净德᪤圆　ᰁᝈ᪁寂　荡荡ᾖᵎ城 

众缘性✵唯识现　南᪢㎹ᦶ⪨ 

⌮᪢不彰　ⶸ᪢不ゎ　焕乎其大᫂ 

今乃▱唯Ṉ　┿ṇ归依处 尽形寿⊩㌟命　信受勤奉⾜ 

 

依净律仪　ᡂ妙和合　⅋山拦ⰾ型 

修⾜证ᯝ　弘ἲ利世　↙续佛ⅉ᫂ 

三乘圣徳何济济　南᪢僧伽⪨ 

统⌮大众　一切᪢☀　住ᣢṇἲ城 

今乃▱唯Ṉ　┿ṇ归依处 尽形寿⊩㌟命　信受勤奉⾜ 
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English Version 
NighW iV endleVV, Whe ZoUld iV daUk, 

Who leadV Wo Whe lighW? 
Who Zill fUee all beingV fUom Whe VcoUching flameV? 

WiWh meUc\, ZiVdom and GUeaW MighW,  
Namo BXddha\a! 

 
LighWing Xp m\ heaUW and ZaUming m\ bod\, ZiWh meUiW, YiUWXe, VighW! 

FolloZing \oX - When I knoZ, WhiV iV Whe Ueal WUXWh. 
FUom noZ on, I belieYe in \oX, foU all of m\ life! 

 

HeUe Ze haYe ³WZo WUXWhV´ and ³WhUee VWXdieV´,  
faUming gUand DhaUma. 

BoXndleVV pioXV deedV help me enWeU Whe land of NiUYana. 
All iV impeUmanenW e[cepW one -  

Namo DhaUma\a! 
 

YoX can XncoYeU all Whe WUXWhV, aV VXn¶V Vhining bUighW. 
FolloZing \oX - When I knoZ, WhiV iV Whe Ueal WUXWh. 
FUom noZ on, I belieYe in \oX, foU all of m\ life! 

 

WoUWh\ and diVciplined, VhoZing kindneVV,  
fUom daZn XnWil nighW. 

CXlWiYaWion, of goodneVV, calmneVV, UemoYing hXmanV¶ plighW. 
The LighW of BXddha neYeU dieV,  

Namo Sangha\a! 

 
YoX can command Whe gUeaW aVVembl\ Wo neYeU bUeak Whe line. 

FolloZing \oX - When I knoZ, WhiV iV Whe Ueal WUXWh. 
FUom noZ on, I belieYe in \oX, foU all of m\ life! 
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南᪢大悲屑世㡢萨 

Namo Great Compassionate Guan Yin Bodhisattva 
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GaXWaPa BXGGKa 
HRQRXU WR HLP, WKH BOHVVHG OQH, WKH WRUWK\ RQH, WKH FXOO\ EQOLJKWHQHG OQH. 

 
南无ᮏ师摙㏑摩尼佛 

NaPR SKaN\aPXQL BXGGKa 
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PRAISE TO THE BUDDHA _ 称忭佛㝀 

天上天下无如佛 
USRn Whe eaUWh, belRZ Whe Vk\, Whe BXddha haV nR SeeU, 

 

十方世界亦无比 
In Wen diUecWiRnV eYeU\ZheUe, he iV be\Rnd cRmSaUe. 

 

世梃所有我尽见 
I¶Ye VeaUched aURXnd WhiV ZhRle Zide ZRUld, and nRZ I can declaUe, 

 

一切无有如佛者 
YRX¶ll neYeU find anRWheU Rne like BXddha an\ZheUe. 

 

南无本师释迦摩尼佛 
NamR Shak\amXni BXddha 

 

南无本师释迦摩尼佛 
NamR Shak\amXni BXddha 

 

南无本师释迦摩尼佛 
NamR Shak\amXni BXddha 
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HOMAGE TO GUAN YIN BODHISATTVA _ 礼敬屑㡢萨 

南无大悲观世㡢菩萨 
NamR GXan Yin BRdhiVaWWYa Rf GUeaW CRmSaVViRn 

 

南无大悲观世㡢菩萨 
NamR GXan Yin BRdhiVaWWYa Rf GUeaW CRmSaVViRn 

 

南无大悲观世㡢菩萨 
NamR GXan Yin BRdhiVaWWYa Rf GUeaW CRmSaVViRn 
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IQFHQVH PUaLVH 㤶忭 

炉㤶乍热㸪法界蒙薰 
The cenVeU¶V incenVe nRZ iV liW, SeUfXming Whe Dhamma Realm. 

 

诸佛海会悉遥梊 
 The Rcean-Zide hRVW Rf BXddhaV and BRdhiVaWWYaV inhaleV iW fURm afaU. 

 

㝶处结祥云 
 AXVSiciRXV clRXdV nRZ gaWheU, aV Ze nRZ UeTXeVW, 

 

诚意方殷㸪诸佛现全身 
WiWh heaUWV VinceUe and eaUneVW, WhaW all BXddhaV manifeVW. 

 

南无㤶云盖菩萨摩诃萨! 
HRmage WR Whe EnlighWened Being, ClRXd CanRS\ Rf FUagUance BRdhiVaWWYa 

MahaVaWWYa. 

([3) 
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TKUHH RHIXJHV 三ⓛ依 
自皈依佛㸪当愿众生㸪体解大道㸪发无上心。 

TR Whe BXddha, I Wake UefXge, YRZing WhaW all liYing beingV XndeUVWand Whe 
GUeaW Wa\ SURfRXndl\ and bUing fRUWh Whe BRdhi Mind. 

自皈依法㸪当愿众生㸪深入经藏㸪智慧如海。 
TR Whe Dhamma, I Wake UefXge, YRZing WhaW all liYing beingV deeSl\ enWeU Whe 

SXWUa TUeaVXU\, and haYe ZiVdRm aV YaVW aV Whe Vea. 
自皈依僧㸪当愿众生㸪统理大众㸪一切无碍。 

TR Whe Sangha, I Wake UefXge, YRZing WhaW all liYing beingV fRUm WRgeWheU 
Rne gUeaW aVVembl\, Rne and all in haUmRn\. 

和南圣众。 

 

FLYH PUHFHSWV 五戒 

不杀⏕㸪我学习受持Ṉ戒。不偷┐㸪我学习受持Ṉ戒。 
不㑧Ῐ㸪我学习受持Ṉ戒。不妄幼㸪我学习受持Ṉ戒。 

不᭹⏝导⮴㯞㓩和失去ὀ意力ⓗ任何≀品㸪我学习受持Ṉ戒。 

I Xndertake to obserYe the precept to abstain from destro\ing liYing beings. 

I Xndertake to obserYe the precept to abstain from taking things not giYen. 

I Xndertake to obserYe the precept to abstain from se[Xal miscondXct. 

I Xndertake to obserYe the precept to abstain from false speech. 

I Xndertake to obserYe the precept to abstain from into[ication and 
heedlessness. 
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VHUVH IRU OSHQLQJ a SXWUa  
RU DKaUPa TaON 

开经偈 
 

无上什深微妙法 
百千万劫楍㐼㐝 
我今见梊得受持 
愿ゎ如来真实义 

 
The XnVXUSaVVed, SURfRXnd, and ZRndeUfXl DhaUma, 

IV difficXlW WR encRXnWeU in hXndUedV Rf milliRnV Rf eRnV, 
I nRZ Vee and heaU iW, UeceiYe and XShRld iW, 

And I YRZ WR faWhRm Whe TaWhagaWa¶V WUXe meaning. 
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SKXUaQJaPa MaQWUa 楞严咒 
 

南无楞严会上佛菩萨 
HRmage WR Whe ShXUangama aVVembl\ Rf BXddhaV and BRdhiVaWWYaV 

南无楞严会上佛菩萨 
HRmage WR Whe ShXUangama aVVembl\ Rf BXddhaV and BRdhiVaWWYaV 

南无楞严会上佛菩萨 
HRmage WR Whe ShXUangama aVVembl\ Rf BXddhaV and BRdhiVaWWYaV 

　妙湛总持不动尊  㤳楞严王世希有 
O, deeS and ZRndURXV DhaUani Rf Whe XnmRYing HRnRXUed One. 

SXSUeme ShXUangama aSSeaUV mRVW UaUel\ in Whe ZRUld. 

　枏我亿劫欯倒想  不历僧祇获法身 
E[WingXiVhing delXded WhRXghWV fURm cRXnWleVV kalSaV SaVW. I needn¶W SaVV 

WhURXgh aeRnV Will Whe DhaUma bRd\¶V gained. 
　愿今得果成宝王  还度如是恒沙众 

I ZiVh WR nRZ aWWain Whe Za\: and aV Whe DhaUma king. I¶ll When UeWXUn WR 
UeVcXe beingV mRUe Whan Whe VandV Rf Whe GangeV UiYeU. 
　将此深心奉尘刹  是则名为报佛恩 

ThiV deeS UeVRlYe I RffeU WR Whe m\Uiad BXddha¶V landV, and WhXV endeaYRXU 
WR UeSa\ Whe BXddha¶V bRXndleVV gUace. 

　伏请世尊为证明  五浊恶世誓先入 
I hXmbl\ aVk Whe BhagaYan WR ceUWif\ m\ TXeVW: WR enWeU Whe fiUVW eYil ZRUld - 

Whe fiYe WXUbidiWieV (WR VaYe beingV). 
　如一众生未成佛  终不于此取泥洹 

If \eW a Vingle being haV nRW accRmSliVhed BXddhahRRd, accRUdingl\ I alVR 
mXVW UenRXnce NiUYana¶V bliVV. 
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　大㞝大力大慈悲  希更审除微细惑 
O, gUeaW in cRXUage, gUeaW in SRZeU, gUeaW cRmSaVViRnaWe Rne! I SUa\ ZRXld 

I nRZ XncRYeU and diVSel m\ VXbWleVW dRXbWV. 
　令我早登无上觉  于十方界坐道场 

ThXV caXVe me WR TXickl\ aWWain VXSUeme enlighWenmenW, and ViW ZiWhin Whe 
BRdhimandaV Rf Whe WenfRld UealmV. 

　舜若多性可枏亡  烁迦罗心无动转 
And eYen if Whe naWXUe Rf ShXn\aWa melWed aZa\, m\ VajUa-like VXSUeme 

UeVRlYe ZRXld VWill Uemain XnmRYed. 
南无常住十方佛 

HRmage WR Whe eWeUnall\ abiding BXddhaV Rf Whe Wen diUecWiRnV 
南无常住十方法 

HRmage WR Whe eWeUnall\ abiding DhaUma Rf Whe Wen diUecWiRnV 
南无常住十方僧 

HRmage WR Whe eWeUnall\ abiding Sangha Rf Whe Wen diUecWiRnV 
南无释迦牟尼佛 

HRmage WR Shak\amXni BXddha 
南无佛欅㤳楞严 

HRmage WR Whe SXSUeme ShXUangama Rf Whe BXddha¶V VXmmiW 
南无观世㡢菩萨 

HRmage WR GXan Yin BRdhiVaWWYa 
南无金刚藏菩萨 

HRmage WR VajUa TUeaVXU\ BRdhiVaWWYa 
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　尔时世尊㸪从肉㧳中㸪涌百宝光㸪光中涌出 
AW WhaW Wime, Whe WRUld-HRnRXUed One fURm Whe fleVh mRXnd aW Whe cURZn Rf 

HiV head UeleaVed a hXndUed jeZelled lighW and a WhRXVand SeWalled UaUe 
lRWXV aURVe fURm Whe midVW Rf Whe lighW. 

 
千叶宝莲㸪有化如来㸪坐宝华中㸪欅放十道 

SeaWed ZiWhin Whe SUeciRXV flRZeU ZaV a WUanVfRUmaWiRn bRd\ Rf Whe ThXV 
CRme One, ZhRVe cURZn in WXUn emiWWed Wen Ua\V Rf Whe hXndUed-jeZelled 

effXlgence. 
百宝光明㸪一一光明㸪皆遍示现㸪十恒河沙 

All Whe m\Uiad lighWV VhRne µURXnd abRXW, eYeU\ZheUe UeYealing VecUeW WUace 
VajUa VSiUiWV, man\ aV Whe VandV Rf Whe Wen GangeV UiYeUV. 
金刚密迹㸪擎山持杵㸪遍虚空界㸪大众仰观 

Each hRlding alRfW a mRXnWain and Zielding a SeVWle, Whe\ SeUYaded Whe 
Uealm Rf emSW\ VSace. The gUeaW aVVembl\ ga]ed XSZaUd aW Rnce, filled 

ZiWh feaU and admiUaWiRn. 
畏爱兼抱㸪求佛哀佑㸪一心听佛㸪无见欅相 

Seeking Whe BXddha¶V kind SURWecWiRn, Whe\ Vingle-mindedl\ liVWened.  
放光如来㸪宣说神咒: 

AV VWUeaming lighW aW Whe BXddha¶V inYiVible cURZn, Whe WUanVfRUmaWiRn ThXV 
CRme One SURclaimed Whe VSiUiWXal ManWUa: 

 
㸦接下欄㸧 

(cRnWinXed Rn fRllRZing Sage) 
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EngliVh TUanVlaWiRn 
HRmage WR all Whe BXddhaV and BRdhiVaWWYaV!  
 
HRmage WR Whe FXll\ EnlighWened BXddhaV and WR WheiU diVciSleV ZiWhin Whe 
billiRnV Rf VanghaV!  
HRmage WR Whe Uealm Rf Whe AUahanWV!  
HRmage WR WhRVe ZhR haYe enWeUed Whe VWUeam!  
HRmage WR WhRVe ZhR aUe WR be UebRUn bXW Rnce mRUe!  
HRmage WR WhRVe ZhR Zill nRW be UebRUn again㸟  
HRmage WR Whe Uealm Rf Whe cRmSleWel\ VXcceVVfXl One ZhR SUacWiVeV UighW 
acWiRnV!  
 
HRmage WR Whe TUiSle TUeaVXUe! HRmage WR Whe e[alWed LRUd ZhR cRnTXeUV 
ZiWh HiV UeVRlXWe hRVW Rf celeVWial ZaUUiRUV, Whe TaWhagaWa, Whe AUahanW, Whe 
FXll\ EnlighWened One!  
 
HRmage WR Whe e[alWed AmiWabha, Whe One Rf InfiniWe LighW, Whe TaWhagaWa, 
Whe AUahanW, Whe FXll\ EnlighWened One!  
 
HRmage WR Whe e[alWed AkVRbh\a, Whe ImmXWable One, Whe TaWhagaWa, Whe 
AUahanW, Whe FXll\ EnlighWened One!  
 
HRmage WR Whe e[alWed BhaiVaj\a-gXUX, RadianW Healing LRUd Rf Whe 
IndeVWUXcWible LaSiV La]Xli, Whe TaWhagaWa, Whe AUahanW, Whe FXll\ 
EnlighWened One! 
 
HRmage WR Whe e[alWed ShaldndUa, LRUd Rf Whe MRVW E[cellenW Rf Sala TUeeV 
in FXll BlRRm, Whe TaWhagaWa, Whe AUahanW, Whe FXll\ EnlighWened One!  
 
HRmage WR Whe e[alWed Shak\amXni, Whe TaWhagaWa, Whe AUahanW, Whe FXll\ 
EnlighWened One!  
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HRmage WR Whe e[alWed RaWnakXVXmakeWX, LRUd Rf Whe FlRZeUing JeZel 
BanneU Zhich iV Whe VWandaUd fRU RXU YRZ WR WUain, Whe TaWhagaWa, Whe 
AUahanW, Whe FXll\ EnlighWened One!  
 
HRmage WR Whe e[alWed Famil\ Rf Whe TaWhagaWa! HRmage WR Whe e[alWed 
Famil\ Rf Whe LRWXV! HRmage WR Whe e[alWed Famil\ Rf Whe VajUa-diamRnd! 
HRmage WR Whe e[alWed Famil\ Rf Whe Mani-jeZel!  
HRmage WR Whe e[alWed Famil\ Rf AcWiRn blRVVRming fRUWh fURm Whe WaWeU Rf 
Whe SSiUiW! 
 
HRmage WR Whe ZiVe and hRl\ RneV ZhR liYe amidVW Whe deYaV!  
HRmage WR WhRVe ZhR SUeVeUYe WheVe ZRUdV Rf SXUe and bUighW DhaUma! 
HRmage WR Whe ZiVe and hRl\ RneV ZhR SUeVeUYe WhiV SXUe DhaUma and WR 
WhRVe ZhR likeZiVe faciliWaWe IWV UeciWaWiRn!  
 
HRmage WR BUahma ZhR iV Whe \eaUning Rf Whe heaUW!  
HRmage WR IndUa ZhR iV Whe Zill WR WUain!  
HRmage WR Whe e[alWed RXdUa, Whe WUaWhfXl and PXUiffing One, cRmSaniRn 
WR Uma, Whe One WhR BUingV TUXe Peace!  
HRmage WR NaUa\ana Rf Whe fiYe gUeaW mXdUa VealV, alRng ZiWh HiV 
gXaUdianV! HRmage WR Whe AdRUed One!  
 
HRmage WR Mahakala, Him Rf Whe DaUk RealmV, ZhR SXW WR flighW Whe 
WUiSl\-fRUWified ciWieV Rf Whe haXghW\ aVXUaV, Whe CRnfidenW One, alRng ZiWh 
HiV hRVW Rf DiYine MRWheUV ZhR dZell ZiWhin Whe bXUning-gURXndV Rf Whe 
dead!  
 
HRmage WR Whe AdRUed One! We bRZ in hRmage WR all Rf YRX fRU YRX aUe 
Whe ZhiWe canRS\ Rf lighW WhaW cRYeUV Whe cURZn Rf Whe e[alWed TaWhagaWa'V 
head, all Whe TUanVfRUmaWiRnV Rf Whe InYincible One adRUed b\ all celeVWial 
beingV, hRnRXUed b\ all celeVWial beingV and gXaUded RYeU b\ eYeU\ 
celeVWial being!  
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We SUa\ WhaW YRX make all deYiliVh enWanglemenWV and faVcinaWiRnV 
VXbVide, Make knRZn ZhaW needV WR be knRZn, Tame WhRVe ZhR ZRXld 
SURlRng Sain, PURWecW XV fURm eYil, KeeS XV Vafe fURm an XnWimel\ deaWh, 
LibeUaWe XV fURm all RXU feWWeUV, PURWecW XV fURm all WhaW iV difficXlW WR Wame 
and fURm nighWmaUiVh dUeamV, FUee XV fURm Whe fRXU and eighW\ WhRXVand 
enWicemenWV, PXUif\ Whe eighW and WZenW\ manViRnV ZheUein Whe MRRn Rf RXU 
OUiginal NaWXUe abideV, Rid XV Rf Whe eighW gUeaW diVWUacWiRnV Rf gain and 
lRVV, fame and diVgUace, SUaiVe and UidicXle, elaWiRn and VRUURZ, PURWecW XV 
fURm all enemieV, Make all m\VWeUieV diVaSSeaU and eYil YiViRnV diVVRlYe 
And make XV VWUangeUV WR SRiVRn, VZRUd, fiUe and flRRd.  
 
We call XSRn Thee, Whe GUeaW FieUce One fURm Whe Famil\ Rf Whe InYincible, 
Whe GUeaW AdiW\a ZhRVe mighW\ bUilliance bla]eV fRUWh like Whe VXn, 
deVWUR\ing all daUkneVV, And XSRn Thee, Whe GUeaW Da]]ling WhiWe One Rf 
Whe bla]ing lighW, Whe mighW\ ZhiWe-URbed One ZhR abideV ZiWhin Whe ZhiWe 
lRWXV. The NRble LibeUaWRU bRUn fURm Whe WeaU-filled eYe Rf CRmSaVViRn, And 
XSRn Thee, BhdkXWi, Whe WUaWhfXl FURZning One ZhR VSUang fURm Whe 
VcRZling bURZ Rf CRmSaVViRn, And XSRn Thee, Whe YicWRUiRXV VajUamUiWi, 
Whe IndeVWUXcWible One cU\VWal cleaU aV Whe SZeeW DeZ, And XSRn Thee, Whe 
flRZeU-ZUeaWhed VajUa-WRngXed One famed fRU Th\ Weaching Rf Whe Za\V WR 
ViW in mediWaWiRn. And XSRn Thee, Whe One ZiWh Whe InYincible VajUa-VceSWUe, 
hRnRXUed b\ celeVWial beingV aV Whe One ZhR iV WhRURXghl\ fUee fURm 
defiling SaVViRnV,  
 
And XSRn Thee, AYalRkiWeVhYaUa, Whe GUeaW WhiWe One ZhRVe fRUm iV aV a 
flRZeU, And XSRn Thee ZiWh Whe VajUa-chainV Zhich bind all eYil, VecRnd 
Rnl\ WR Whe NRble AYalRkiWeVhYaUa in mighW, alRng ZiWh Th\ 
VajUa-handmaidenV, Whe XShRldeUV Rf Whe FamilieV, And XSRn Thee, Whe 
GRlden-gaUlanded One ZhRVe gUeaW knRZledge iV aV a diamRnd Zhich 
ThRX hRldeVW in Th\ hand, Whe JeZel in Whe Red SafflRZeU, VaiURcana, fURm 
ZhRVe acWiRnV Whe head cURZn aUiVeV, And XSRn Thee, LRchana, ZiWh Th\ 
gaUlandV in fXll blRRm, DiYine MRWheU WhR iV WiVdRm. 
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Thee ZhRVe VajUa iV lXVWURXV aV gRld, ZhR, like Whe VajUa-beaked Ganida, 
VZallRZV Whe VeUSenW Rf haWUed, Whe Da]]ling WhiWe One ZhRVe e\eV aUe 
like lRWXV blRVVRmV, UadianW aV Whe mRRn aW iWV fXlleVW.  
 
AV WhXV Ze VSeak, ma\ all Rf YRX WhURXgh YRXU mXlWiWXdinRXV mXdUa VignV 
SURWecW XV fURm all WhingV! Om WR Whe cURZn Rf Whe TaWhagaWa Zhich Whe 
ZhRle aVVembl\ Rf HRl\ OneV SUaiVe! HWm WUXm. VmaVh all feWWeUV! HXm 
WUXm, UeVWUain all eYil! Hiim WUXm. Vhine fRUWh! Hiim WUXm, VWiU XS Whe leWhaUgic 
mind! HXm WUXm, beVWRZ XSRn XV ZhaW needV WR be knRZn! HXm WUXm, 
UeVWUain all cRUUXSWiRn and ZickedneVV! HXm WUXm, bUing WR an end all 
enWanglemenWV ZiWh demRnV WhaW bedeYil XV b\ da\ RU VWalk XV b\ nighW! 
HXm WUXm, fUee XV fURm Whe fRXU and eighW\ WhRXVand enWicemenWV! HXm 
WUXm, SXUif\ Whe eighW and WZenW\ manViRnV ZheUe Whe MRRn Rf RXU OUiginal 
NaWXUe abideV! HXm WUXm, Uid XV Rf Whe eighW gUeaW diVWUacWiRnV! PURWecW XV, 
Ze SUa\, SURWecW XV!  
 
TR ThaW Zhich WUanVfRUmV aWRS Whe cURZn Rf Whe TaWhagaWa'V head, WR Whe 
GUeaW VajUadhaUa, Whe ThRXVand-aUmed One ZiWh a WhRXVand headV and a 
hXndUed WhRXVand e\eV, indeVWUXcWible. ZhRVe Uadiance bla]eV XS WhURXgh 
Whe Mandala Rf Whe ThUee WRUldV, Om, Ze SUa\, helS XV WR UeWXUn WR RXU 
OUiginal NaWXUe!  
 
B\ being mindfXl, ma\ I be cleanVed Of feaU Rf UXleUV and ZhaWeYeU elVe 
ZRXld dRminaWe me, Of feaU Rf WhieYeV and ZhaWeYeU elVe ZRXld URb RU 
deSUiYe me, Of feaU Rf fiUe and ZhaWeYeU elVe ma\ enflame RU cRnVXme me, 
Of feaU Rf flRRd and ZhaWeYeU elVe ZRXld RYeUZhelm RU dURZn me. Of feaU 
Rf SRiVRn and ZhaWeYeU elVe ZRXld cRUUXSW me, Of feaU Rf ZeaSRnV and 
ZhaWeYeU elVe ma\ ZRXnd RU maim me, Of feaU Rf hRVWile aUmieV and 
ZhaWeYeU elVe ma\ aVVaXlW me, Of feaU Rf famine and ZanW, and ZhaWeYeU 
elVe ma\ VWaUYe RU deSUiYe me, Of feaU Rf lighWning and ZhaWeYeU elVe ma\ 
VWUike me VXddenl\ and Xne[SecWedl\, Of feaU Rf XnWimel\ deaWh. Of feaU Rf 
being RYeUZhelmed b\ eaUWhTXakeV and ZhaWeYeU elVe ma\ Vhake Whe 
gURXnd fURm beneaWh me. 
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Of feaU Rf falling meWeRUV and ZhaWeYeU elVe ma\ befall me fURm Whe 
heaYenV, Of feaU Rf a UXleU'V URd and ZhaWeYeU elVe ZRXld inflicW SXniVhmenW 
RU Sain XSRn me, Of feaU Rf VnakeV and dUagRnV and ZhaWeYeU elVe ZRXld 
cUXVh me in iWV cRilV, Of feaU Rf VWRUmV and ZhaWeYeU elVe ma\ WhXndeU 
dRZn XSRn me, Of feaU Rf YXlWXUeV and eagleV and ZhaWeYeU elVe ZRXld 
SUe\ XSRn me. B\ being mindfXl, ma\ I be cleanVed Of enWanglemenWV ZiWh 
Whe imSV Rf miVchief and VcRUn, Of enWanglemenWV ZiWh WhRVe ZhR VWalk Whe 
nighW, Of enWanglemenWV ZiWh hXngU\ ghRVWV, Of enWanglemenWV ZiWh Whe 
demRnV Rf deVSaiU. 
 
Of enWanglemenWV ZiWh Whe demRnV Rf deceSWiRn and cRnfXViRn, Of 
enWanglemenWV ZiWh WhingV WhaW Ve[Xall\ faVcinaWe, Of enWanglemenWV ZiWh 
Whe demRnV Rf agiWaWiRn and fXU\, Of enWanglemenWV ZiWh Whe demRnV Rf 
neglecWfXlneVV, Of enWanglemenWV ZiWh Skanda, lRUd Rf aUgXmenW and 
diVeaVe, Of enWanglemenWV ZiWh Whe demRnV ZhR bUing Rn WZiWchingV, Of 
enWanglemenWV ZiWh Whe demRnV Rf inWR[icaWiRn and Uaging deViUe, Of 
enWanglemenWV ZiWh nighWmaUeV and VhadRZV, Of enWanglemenWV ZiWh 
RaYaWi, Vhe ZhR indXlgeV in abXViYeneVV.  
 
B\ being mindfXl, ma\ I be cleanVed Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf m\ 
giYing UiVe WR VSiUiWXal inWenWiRnV, Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf Whe Child 
ZhilVW IW iV VWill deYelRSing in Whe haUa, Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf Whe 
neZl\ bRUn Child, Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf m\ YiWaliW\ Of ZhaWeYeU 
ZRXld URb me Rf m\ blRRd, Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf m\ bUeaWh, Of 
ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf m\ Vkin, Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf m\ fleVh, 
Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf m\ maUURZ Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf m\ 
YRmiW, Of ZhaWeYeU ZRXld URb me Rf m\ bRdil\ e[cUeWiRnV, Of ZhaWeYeU 
ZRXld URb me Rf m\ mind. B\ being mindfXl, ma\ I be cleanVed Of all WheVe 
and Rf all RWheU enWicemenWV and diVWUacWiRnV. 
 
 
 
 

40 



 

B\ being mindfXl Rf WhRVe ZhR aUe hRmeleVV mendicanW mRnkV, ma\ I be 
cleanVed; B\ being mindfXl Rf Whe daemRnV ZhR la\ baUe Whe TUXWh, ma\ I 
be cleanVed; B\ being mindfXl Rf RXdUa, Whe PXUifieU ZhR UageV like a 
WemSeVW, ma\ I be cleanVed; B\ being mindfXl Rf Whe TUXe GaUXda ZhR 
VZallRZV Whe VeUSenW Rf haWe, ma\ I be cleanVed. 
 
B\ being mindfXl Rf Mahakala and HiV hRVW Rf DiYine MRWheUV, ma\ I be 
cleanVed; B\ being mindfXl Rf KaSalika ZhRVe VkXll iV RXU begging bRZl, 
ma\ I be cleanVed; B\ being mindfXl Rf WhRVe ZhR make XV YicWRUiRXV, 
WhRVe ZhR RffeU XV Whe DiYine NecWaU and WhRVe ZhR gUanW XV Whe meanV WR 
dR all WhaW needV WR be dRne , ma\ I be cleanVed; B\ being mindfXl Rf Whe 
FRXU DiYine SiVWeUV, Whe TUanVcendenW ViUWXeV WhaW abide ZiWhin Whe ZRUld 
be\Rnd fRUm, ma\ I be cleanVed; B\ being mindfXl Rf BUingiUiWi, bUingeU Rf 
YicWRU\ NandikaVhYaUa, bUingeU Rf jR\, and GanaSaWi, cleaUeU Rf SaWhV, ma\ I 
be cleanVed; B\ being mindfXl Rf WhRVe ZhR aUe fUee fURm all WieV and 
feWWeUV, D&\ I be cleanVed; B\ being mindfXl Rf Whe AUahanWV, ma\ I be 
cleanVed; B\ being mindfXl Rf Whe e[cellenW and diVWingXiVhed aVVembl\ Rf 
mRnkV, ma\ I be cleanVed; B\ being mindfXl Rf VajUaSani, Whe BRdhiciWWa Rf 
all Whe TaWhagaWaV ZhRVe hand hRldV Whe JeZel, ma\ I be cleanVed; B\ 
being mindfXl Rf BUahma and Rf RXdUa and Rf NaUa\ana,ma\ I be cleanVed; 
B\ being mindfXl Rf GXh\akadhiSaWi, Whe UnVeen LRUd Rf Whe GUih\akaV ZhR 
gXaUd Whe TUeaVXUe, ma\ I be cleanVed. PURWecW me, I SUa\, SURWecW me!  
 
O E[alWed One, I dedicaWe m\Velf WR YRXU canRS\ Rf ZhiWe lighW Zhich, 
UadianWl\ VSUeading fRUWh fURm iWV black VWem, RSenV like a blRVVRm! BIa]e 
XS, bla]e XS! BXUn RXW RXU SaVViRnV! BXUn aZa\ all defilemenWV! CleaYe RXU 
bRndV! TeaU RXU feWWeUV aVXndeU! SeYeU RXU enWanglemenWV ! Bind all eYil!  
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HXm, HXm, Peace, Peace. All Hail! WiWh jR\RXV laXghWeU Ze cU\ Peace! TR 
Whe Unfailing One, Peace! TR Whe IndeVWUXcWible One. Peace! TR Whe 
BeVWRZeU Rf gifWV, Peace! TR Whe One ZhR SXWV Whe ZaUUing aVXUaV WR flighW, 
Peace! TR all celeVWial beingV, Peace! TR all nagaV, Peace! TR all imSV Rf 
miVchief and VcRm, Peace! TR all VWalkeUV Rf Whe nighW, Peace! TR all ZhR 
inflicW VXffeUing Rn WhRVe ZhR haWe, Peace! TR all ZhR ZRXld VWRUm Whe gaWeV 
WR Whe HeaYenV, Peace! TR all ZhR diVWUacW fURm WUaining b\ Vinging, Peace! 
TR all ZhR diVWUacW fURm WUaining b\ Sla\ing mXVic, Peace! TR all ZhR 
diVWUacW fURm WUaining b\ dancing abRXW, Peace! TR all WhaW cUeaWeV 
deceSWiRn, Peace! TR all WhaW diVheaUWenV WhURXgh deVSaiU, Peace! TR all 
WhaW aURXVeV Ve[Xal faVcinaWiRn, Peace! TR all ZhR VWiU WhingV XS, Peace! TR 
all ZhR encRXUage neglecWfXlneVV, Peace!  
 
TR all ZhR bUeak Whe PUeceSWV, Peace! TR all WhaW iV difficXlW WR lRRk XSRn, 
Peace! TR all WhaW iV SainfXl and gUieYRXV, Peace! TR all WhaW giYeV UiVe WR 
WZiWchingV, Peace! TR all ZhR liVWen bXW VWill cleaYe WR nRn-BXddhiVW SaWhV, 
Peace! TR all manneU Rf miVgXided Za\V, Peace! TR all fRUmV Rf 
inWR[icaWiRn, Peace! TR all WeacheUV Rf VSiUiWXal knRZledge, Peace! TR WhRVe 
ZhR make XV YicWRUiRXV RU RffeU XV Whe DiYine NecWaU RU cUeaWe Whe meanV WR 
dR all WhaW needV WR be dRne RU aUe WeacheUV Rf VSiUiWXal knRZledge, Peace! 
TR Whe FRXU DiYine SiVWeUV, Peace! TR Whe VajUa HandmaidenV ZhR XShRld 
Whe FamilieV and WR Whe LRUdV Rf KnRZledge, Peace! TR Whe GUeaW BRd\ Rf 
TUanVfRUmaWiRnV, Peace! TR VajUaVhankfiWa, Whe BeneficenW LRUd Rf 
TUanVfRUmaWiRnV, Peace! TR Mahakala, Peace! TR HiV hRVW Rf DiYine 
MRWheUV, Peace! TR Whe AdRUed One, Peace! TR IndUa, ZaUUing lRUd againVW 
Whe aVXUaV, Peace! TR Whe PRVVeVVRU Rf SacUed KnRZledge, Peace! TR 
RXdUa, Whe Raging One, Peace! TR ViVhnX, SeUSeWXaWRU Rf all ShenRmena, 
Peace! TR BUahma, cUeaWRU Rf all ShenRmena, Peace! TR Whe Rne ZhR 
UeViVWV, Peace!  
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TR Agni, WiVdRm'V Flame Zhich cRnVXmeV all ignRUance and SaVViRn, 
Peace! TR Mahakali, HeU Rf Whe DaUk RealmV, Peace! TR RaUidUi ZhR 
fRllRZV XSRn RXdUa aV Velf-UighWeRXVneVV and bUXWaliW\ fRllRZ XSRn Uage, 
Peace! TR Kaladandi, ZieldeU Rf Whe Vc\Whe Rf deaWh, Peace! TR AindUi ZhR 
fRllRZV XSRn IndUa aV YiRlence fRllRZV XSRn ZaUlike inWenWiRnV, Peace! TR 
WiVdRm, Whe DiYine MRWheU, Peace! TR ChamUindi, ZeaYeU and VeYeUeU Rf 
enchanWmenWV, Peace! TR KalaUaWUi ZhR bUingV Whe daUk nighW Rf deaWh, 
Peace! TR KaSali ZhR ZeaUV Whe necklace Rf VkXllV, Peace! TR Whe 
CRnfidenW One ZhR dZellV ZiWhin Whe gUaYe\aUd, Peace! 
 
If WheUe aUe an\ VenWienW beingV WiWh a cRUUXSW and malignanW mind, OU ZiWh 
an eYil mind, OU ZiWh a bUXWal and Uaging mind, OU ZiWh a hRVWile mind OU 
ZiWh an XnfUiendl\ mind, Ma\ Whe\ giYe UiVe WR WhiV InYRcaWiRn, cleanVe 
WhemVelYeV ZiWh IW b\ VSeaking IW alRXd, SUa\ing IW in ZhiVSeUV RU Ueading IW 
VilenWl\ LeVW Whe\ URb XV Rf RXU fiUVW cRnceSWiRn Rf Whe TUXWh, OU URb XV Rf Whe 
deYelRSing Child ZiWhin Whe haUa, OU URb Him Rf HiV blRRd, OU URb Him Rf 
HiV Vkin, OU URb Him Rf HiV fleVh, OU URb Him Rf HiV maUURZ, OU URb Him Rf 
HiV biUWh, OU URb Him Rf HiV neZ life, OU URb Him Rf HiV YiWaliW\, OU URb Him 
Rf HiV WalenWV, OU URb Him Rf HiV innRcence, OU URb Him Rf HiV bUighWneVV, 
OU URb Him Rf HiV flRZeUing, OU URb Him Rf HiV fUXiWiRn, OU URb Him Rf Whe 
haUYeVW Rf HiV fUXiWV, OU if WheUe aUc an\ WiWh an eYil mind, OU a malignanW 
and cRUUXSW mind AV a UeVXlW Rf enWanglemenW ZiWh a celeVWial being, OU 
enWanglemenW ZiWh a UUaga, OU enWanglemenW ZiWh a miVchieYRXV RU 
maliciRXV imS, OU enWanglemenW ZiWh a VWalkeU Rf Whe nighW, OU enWanglemenW 
ZiWh Rne ZhR iV UeVenWfXl RU cUaYeV SRZeU, OU enWanglemenW ZiWh an 
aYengeU Rf haWUed, OU enWanglemenW ZiWh ZhaWeYeU diVWUacWV WUaining b\ 
aSSealing WR Whe eaU, OU enWanglemenW ZiWh ZhaWeYeU diVWUacWV WUaining b\ 
aSSealing WR Whe e\e, OU enWanglemenW ZiWh a hXngU\ ghRVW, OU 
enWanglemenW ZiWh a demRn Rf deVSaiU. 
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OU enWanglemenW ZiWh WhaW Zhich cUeaWeV deceSWiRn and cRnfXViRn, OU 
enWanglemenW ZiWh Rne ZhR VWiUV WhingV XS, OU enWanglemenW ZiWh an 
encRXUageU Rf neglecWfXlneVV, OU enWanglemenW ZiWh WhaW Zhich aURXVeV 
Ve[Xal faVcinaWiRn, OU enWanglemenW ZiWh Skanda, lRUd Rf aUgXmenW and 
diVeaVe, OU enWanglemenW ZiWh inWR[icaWiRnV, OU enWanglemenW ZiWh 
nighWmaUeV and VhadRZV, OU enWanglemenW ZiWh ZhaW bUingV Rn 
cRnYXlViRnV, WZiWching and fiWV, OU enWanglemenW ZiWh ZhaWeYeU dUainV XV Rf 
RXU YiWaliW\, OU enWanglemenW ZiWh WhRVe ZhR indXlge in abXViYeneVV, OU 
enWanglemenW ZiWh WhRVe ZhR beg fURm gUeed, OU enWanglemenW ZiWh biUdV 
Rf Rmen, OU enWanglemenW ZiWh elaWiRn RYeU aXVSiciRXV VignV, OU 
enWanglemenW ZiWh h\SRcUiWeV and URgXeV, OU enWanglemenW ZiWh WhRVe ZhR 
VWUangle WR e[WRUW, OU if WheUe aUe an\ WhR bXUn ZiWh a feYeU, VXch aV Whe 
Rne-da\ feYeU, Whe WZR-da\ feYeU, Whe WhUee-da\ feYeU, Whe fRXU-da\ feYeU, a 
cRnVWanW feYeU RU a chURnic feYeU, OU VXffeU fURm Whe hXmRXU WhaW leadV WR 
iUUiWabiliW\, Whe SeeYiVhneVV Rf biliRXVneVV RU Whe aSaWh\ Rf Shlegm, OU aUe 
RYeUZhelmed WR Whe SRinW Rf cRllaSVe, OU VXffeU fURm all manneU Rf feYeUiVh 
headacheV, OU aUe immRbili]ed, OU ZhR VXffeU fURm diVgXVW RYeU WhingV 
indigeVWible, OU ZhRVe VighW iV diVeaVed, OU ZhRVe mRXWh iV diVeaVed, OU 
ZhRVe heaUW iV diVeaVed. OU ZhR VXffeU fURm eaUache, WRRWh-ache, 
heaUWbXUn, Sain in VRme YiWal RUgan, VRUe jRinWV, cheVW SainV, back ache, 
VWRmach ache, Sinched neUYeV, VciaWica, kidne\ RU gallVWRneV, SainfXl 
WhighV, hiS Sain, VRUe handV, VRUe feeW RU Sain WhURXghRXW WheiU ZhRle bRd\, 
OU haYe a feYeU bURXghW Rn b\ VRme demRn ZhR WhURZV Whem inWR 
cRnfXViRn RU UeVXUUecWV dead iVVXeV RU dUainV WheiU eneUgieV. 
 
OU ZhR VXffeU fURm WhingV WhaW geW XndeU Whe Vkin and iWch, RU feVWeU, like 
VcabieV, UingZRUm, bRilV and abVceVVeV, RU WhingV WhaW cUeaWe URW, like 
V\ShiliV and leSURV\, RU WhingV WhaW haUden like callRXVeV RU cRUnV, OU ZhR 
aUe VZeSW ZiWh naXVea, OU aUe ZaVWing aZa\ ZiWh cRnVXmSWiRn, OU meeW 
ZiWh an accidenW WhURXgh VXch WhingV aV fiUe and flRRd. 
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OU ZiWh an XnWimel\ deaWh b\ VRme inVecW'V SRiVRnRXV biWe RU VWing, RU b\ 
VcRUSiRn'V RU VeUSenW'V YenRm, RU ZiWhin Whe claZV and fangV Rf VRme liRn, 
WigeU, beaU RU h\ena, O, all Ye YicWRUV RYeU MaUa ZhR aUe Whe 
TUanVfRUmaWiRnV ZiWhin Whe canRS\ Rf ZhiWe lighW WhaW VWUeamV fRUWh fURm Whe 
GUeaW YajUa CURZn fRU Wen \RjanaV in all diUecWiRnV, HelS me WR UeVWUain VXch 
enWanglemenWV ZiWh genWle kindneVV and fUiendlineVV, HelS me WR UeVWUain 
Whem in all Whe Wen TXaUWeUV, HelS me WR UeVWUain Whem ZiWh fXll knRZledge Rf 
ZhaW needV WR be dRne, HelS me WR UeVWUain Whem ZiWh digniW\ and in fXll 
lighW, HelS me WR UeVWUain Whem ZiWh m\ YeU\ handV, HelS me WR UeVWUain 
Whem ZiWh m\ YeU\ feeW, HelS me WR UeVWUain Whem ZiWh m\ ZhRle bRd\ and 
eYeU\ SaUW Rf iW.  
 
ThXV I SUa\:- Om WR Thee, Flame Rf Whe SZeeW DeZ, bla]e fRUWh in all YRXU 
bUilliance and SXUiW\, Vhine fRUWh YRXU VkilfXl WendeUneVV ! O VajUaSani, 
HeURic One, Thee ZhR hRldeVW Whe DiamRnd Rf WiVdRm in Th\ hand, 
UeVWUain all WhaW ZRXld feWWeU XV! Peace! HXm WUXm, Peace! All Hail! HRmage 
WR Whe TaWhagaWa, Whe SXcceVVfXl One, Whe AUahanW, Whe FXll\ EnlighWened 
One ZhR haV cRmSleWel\ Ueali]ed Whe WiVdRm WhaW iV Whe PaWh Rf Whe DiYine 
Maha PUajnaSaUamiWa! All Hail!  
 
 
TUanVlaWed b\ ShaVWa Abbe\ in 1993 
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南无大悲观世㡢菩萨 
NamR GXan Yin BRdhiVaWWYa Rf GUeaW CRmSaVViRn 

 

([3) 
 

GUHaW CRPSaVVLRQ MaQWUa 大悲咒 
南无Â喝啰怛那Â哆啰夜耶。南无Â阿唎耶。 

ni my Âhp lj di nƗ ÂdXǀ lj \q \Ɲ。ni my ÂƗ lu \Ɲ。 

婆卢羯帝Â烁杄啰耶。 菩提萨埵婆耶。 
Sy l~ jip du ÂVhXz bǀ lj \Ɲ。S~ Wt Vj dXԁ Sy \Ɲ。 

　摩诃萨埵婆耶。摩诃迦卢尼迦耶。 
　my hƝ Vj dXԁ Sy \Ɲ。my hƝ jiƗ l~ nt jiƗ \Ɲ。　 

　唵。萨皤啰罚曳。 
an。Vj Sy lj fi \q。 

　　数怛那怛写。南无悉吉栗埵Â伊蒙阿唎耶。 
　　Vh� di nƗ di [ij。ni my [Ư jt lu dXԁÂ\Ư mpng Ɨ lu \Ɲ。 

　　婆卢吉帝Â室佛啰楞泽婆。南无Â那啰谨墀。 
　　Sy l~ jt duÂVhu fy lj lpng WXy Sy。ni myÂnƗ lj jӿn cht。　 

　　醯唎摩诃皤哆沙咩。萨婆阿他Â豆输朋。 
[Ư lu my hƝ Sy dXǀ VhƗ miƝ。Vj Sy Ɨ WXǀÂdzX Vhǌ Spng。 

　　阿逝孕。萨婆萨哆Â那摩婆萨多Â那摩婆伽。 
　　Ɨ Vhu \�n。Vj Sy Vj dXǀÂni my Sy Vj dXǀÂni my Sy Tip。 

　　　摩罚特豆。怛侄他。唵Â阿婆卢醯。 
　　my fi Wq dzX。di ]ht WXǀ。an。ÂƗ Sy l~ [Ư。 

　　卢迦帝。迦罗帝。夷醯唎。摩诃菩提萨埵。 
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　　l~ jiƗ du。jiƗ lXy du。\t [Ư lu。my hƝ S~ Wt Vj dXԁ 。　 
　　萨婆萨婆。摩啰摩啰。摩醯摩醯Â唎泽孕。 

　Vj Sy Vj Sy。my lj my lj。my [Ư my [ƯÂlu WXy \�n。 
　俱卢俱卢Â羯蒙。度卢度卢Â罚梖耶帝。 
　j� l~ j� l~Âjip mpng。d� l~ d� l~Âfi Vhp \Ɲ du。 

　　　　摩诃罚梖耶帝。陀啰陀啰。地唎尼。　　 
my hƝ fi Vhp \Ɲ du。WXy lj WXy lj。du lu nt。 

室佛啰耶。遮啰遮啰。么么Â罚摩啰。 
　　Vhu fy lj \Ɲ。]hƝ lj ]hƝ lj。my myÂfi my lj。　　 
穆帝㞓。伊醯伊醯。室那室那。 

m� du lu。\Ư [Ư \Ư [Ư。Vhu nƗ Vhu nƗ。 

　阿啰嘇Â佛啰舍利。罚沙罚嘇。佛啰舍耶。 
　Ɨ lj VhƗnÂfy lj VhČ lu。fi VhƗ fi VhƗn。fy lj VhČ \Ɲ。 
　呼卢呼卢摩啰。呼卢呼卢醯利。　　 

hǌ l~ hǌ l~ my lj。hǌ l~ hǌ l~ [Ư lu。　　 
娑啰娑啰。悉唎悉唎。苏嚧苏嚧。 
　VXǀ lj VXǀ lj。[Ư lu [Ư lu。Vǌ l~ Vǌ l~。　　 
菩提夜Â菩提夜。菩泽夜Â菩泽夜。 

S~ Wt \qÂS~ Wt \q。S~ WXy \qÂS~ WXy \q。 

　　弥帝利夜。那啰谨墀。地利瑟尼那。 
mt du lu \q。nƗ lj jӿn cht。du lu Vq nt nƗ。 

婆夜摩那。娑婆诃。悉陀夜。娑婆诃。 
Sy \q my nƗ。VƗ Sy hƝ。[Ư WXy \q。VƗ Sy hƝ。 
　摩诃悉陀夜。娑婆诃。 

my hƝ [Ư WXy \q。VƗ Sy hƝ。 
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悉陀喻艺。室皤啰耶。娑婆诃。 
[Ư WXy \� \u。Vhu Sy lj \Ɲ。VƗ Sy hƝ。 

　那啰谨墀。娑婆诃。摩啰那啰。娑婆诃。 
　nƗ lj jӿn cht。VƗ Sy hƝ。my lj nƗ lj。VƗ Sy hƝ。 

悉啰僧Â阿穆佉耶。娑婆诃。 
[Ư lj VƝngÂƗ m� Tip \Ɲ。VƗ Sy hƝ。 

娑婆摩诃Â阿悉陀夜。娑婆诃。 
VƗ Sy my hƝÂƗ [Ư WXy \q。VƗ Sy hƝ。 

者吉啰Â阿悉陀夜。娑婆诃。 
]hČ jt ljÂƗ [Ư WXy \q。VƗ Sy hƝ。 

波陀摩Â羯悉陀夜。娑婆诃。 
　bǀ WXy myÂjip [Ư WXy \q。VƗ Sy hƝ。 

　那啰谨墀Â皤伽啰耶。娑婆诃。 
　nƗ lj jӿn chtÂSy Tip lj \Ɲ。VƗ Sy hƝ。 

　　摩婆利Â胜羯啰夜。娑婆诃。　　 
my Sy luÂVhqng jip lj \q。VƗ Sy hƝ。 

南无Â喝啰怛那Â哆啰夜耶。南无Â阿唎耶。 
ni my Âhp lj di nƗ ÂdXǀ lj \q \Ɲ。ni my ÂƗ lu \Ɲ。 

婆卢羯帝Â烁杄啰耶。 菩提萨埵婆耶。 
Sy l~ jip du ÂVhXz bǀ lj \Ɲ。 

　娑婆诃。唵Â悉殿都。　　 
VƗ Sy hƝ。anÂ[Ư dijn dǌ。 

漫多啰。跋陀耶。娑婆诃。 
mjn dXǀ lj。bi WXy \Ɲ。VƗ Sy hƝ。 
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SaQVNULW VHUVLRQ 梵文版 

NamR RaWna TUa\a\a Nama AU\a J\ana 

SagaUa VaiURchana B\XhaUa Ja\a TaWhagaWa\a 

AUahaWe Sam\akVam BXddha\a 

Namah SaUZa TaWhagaWe Bh\a\h AUahaWda Bha\h 

Sam\akVam BXddhe Bha\h Namah AU\a AZalRkiWe 

ShRUa\a BRhiVaWZa\a MahaVaWZa\a Maha KaUXnika\a 

TaW\aWa Om DhaUa DhaUa DhiUi DhiUi DhXUX DhXUX 

IWi WiW Je Chalee Chalee PXUachale PXUachale 

KXVXme KXVama Wa Re Ili Mili ChiWi JZala MaSana\a SRha 
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EQJOLVK TUaQVOaWLRQ ⱥ文意思 

ThXV I haYe heaUd aW Rne Wime, AYalRkiWeVYaUa BRdhiVaWWYa Vaid WR Whe 

BXddha - BhagaYan, I haYe a manWUa Rf GUeaW ±cRmSaVViRnaWe HeaUW 
DhaUani and nRZ ZiVh WR SURclaim iW, fRU cRmfRUWing and SleaVing all liYing 
beingV; fRU healing all illneVV; fRU liYing beingV WR aWWain addiWiRnal lifeVSan; 
fRU liYing beingV WR gain ZealWh; fRU e[WingXiVhing all eYil kaUma and ZeighW\ 
VinV; fRU keeSing aZa\ fURm hindUance and diVaVWeUV; fRU SURdXcing meUiWV 
Rf all SXUe DhaUmaV; fRU maWXUing all YiUWXRXV URRWV; fRU RYeUcRming all feaUV; 
fRU fXlfilling all gRRd ZiVhed. BhagaYan, SleaVe be meUcifXl and allRZ me WR 
VSeak: 

NamR gUeaW cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I TXickl\ knRZ all 
DhaUmaV; NamR gUeaW cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I VRRn RbWain 
Whe WiVdRm E\e; NamR gUeaW cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I TXickl\ 
feUU\ all liYing beingV (WR Whe VhRUe Rf libeUaWiRn); 

NamR gUeaW cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I VRRn RbWain YiUWXRXV 
VkillfXl meanV (WR enlighWen YaUiRXV liYing beingV); NamR gUeaW 
cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I TXickl\ bRaUd Whe PUajna (ZiVdRm) 
BRaW; NamR gUeaW cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I VRRn WUanVcend Whe 
Rcean Rf VXffeUing; NamR gUeaW cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I 
TXickl\ achieYe SUeceSWV, Samadhi and Whe Wa\; NamR gUeaW 
cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I VRRn aVcend Whe mRXnWain Rf 
NiUYana; NamR gUeaW cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I TXickl\ dZell in 
Whe hRXVe Rf nRn-acWiRn; NamR gUeaW cRmSaVViRnaWe AYalRkiWeVYaUa, Ma\ I 
VRRn XniWe ZiWh Whe DhaUma-NaWXUe BRd\. 

If I gR WRZaUdV Whe mRXnWain Rf kniYeV, Whe mRXnWain Rf kniYeV Rf iWVelf 
bUeakV XS; If I gR WRZaUdV Whe bRiling Ril, Whe bRiling Ril Rf iWVelf dUieV XS; If I 
gR WRZaUdV Whe hellV, Whe hellV Rf WhemVelYeV diVaSSeaU; If I gR WRZaUdV Whe 
hXngU\ ghRVWV, Whe hXngU\ ghRVWV Rf WhemVelYeV becRme fXll. 
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If I gR WRZaUdV Whe demRnV, WheiU eYil WhRXghWV Rf WhemVelYeV aUe Wamed. If I 
gR WRZaUdV Whe animalV, Whe\ WhemVelYeV aWWain gUeaW ZiVdRm. 

LiWeUal TUanVlaWiRn: 
AdRUaWiRn WR Whe AlmighW\ One. 

AdRUaWiRn WR Whe nRble AYalRkiWeVYaUa, bRdhiVaWWYa, Whe GUeaW 
CRmSaVViRnaWe One. I cRnWinXall\ adRUe Whe One ZhR DiVSelV all FeaUV, 

O nRble AYalRkiWeVYaUa, WR YRX adRUaWiRn, O NilakanWha. 

I Vhall cleaUl\ Ving Whe µheaUW¶ dhaUani fRU Whe Vake Rf all beingV, fRU iW iV SXUe 
and VeUYeV all SXUSRVeV fRU all beingV, aV iW SXUifieV Whe SaWh Rf VRXl 
e[iVWence. TheUefRUe, LRUd Rf Radiance, WRUld-TUanVcending One. 

CRme, cRme, gUeaW bRdhiVaWWYa, deVcend, deVcend. BeaU in mind m\ 
heaUW-dhaUani. 

DR, dR Whe ZRUk in RXU VRXlV. HRld faVW, Rh VicWRU, Rh GUeaW VicWRUiRXV One. 

HRld Rn, hRld Rn, Rh LRUd Rf Whe DhaUani. 

MRYe, mRYe Rh m\ immacXlaWe image, cRme, cRme. DeVWUR\ eYeU\ SRiVRn. 

QXick, beaU in mind, TXick, TXick, deVcend, deVcend. 

EnlighWened being, O enlighWened being, enlighWen me, enlighWen me. Oh 
meUcifXl 

M\ LRUd, aSSeaU XnWR me. TR YRX ZhR VeeV RXU all, NamR. TR Whe GUeaW 
LRUd, NamR. TR Whe GUeaW LRUd in YRga, NamR. TR m\ LRUd, NamR. TR Whe 
VaUaha*, NamR. 

AdRUaWiRn WR Whe TUiSle Gem. AdRUaWiRn WR Whe nRble AYalRkiWeVYaUa 
bRdhiVaWWYa, NamR. 

 
TUanVlaWed b\ BXddha Weekl\ in 2011 
 

THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA 
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般若波罗蜜多心经 
bǀ UČ bǀ lXy mu dXǀ [Ưn jƯng 

 
　屑自在萨㸪⾜深⯡ⱝ波罗⻤多时㸪 

gXƗn ]u ]ji S~ Vj , [tng VhƝn bǀ UČ bǀ lXy mu dXǀ Vht㸪 
照见五蕴皆空㸪度一切ⱞ厄。  

]hjR jijn Zԃ \�n jiƝ kǀng, d� \Ư TiƝ kԃ q。 
³舍利子, Ⰽ不异空, 空不异Ⰽ, Ⰽ即是空, 空即是Ⰽ,  

Vhq lu ]ӿ, Vq b� \u kǀng 㸪kǀng b� \u Vq , Vq jt Vhu kǀng , kǀng jt Vhu Vq。 

受想⾜幕, 亦复如是,  
VhzX [iӽng [tng Vht㸪\u f� U~ Vhu。 

舍利子, 是庇法空相, 不生不灭, 不垢不净,  

Vhq lu ]ӿ, Vhu ]hǌ fӽ kǀng [iƗng, b� VhƝng b� miq, b� gzX b� jung,  

不增不减, 是故空中无Ⰽ, 无受想⾜幕,  

b� ]Ɲng b� jiӽn, Vhu g� kǀng ]hǀng Z~ Vq, Z~ VhzX [iӽng [tng Vht, 

无眼耳㰯舌㌟意, 无Ⰽ声㤶味ゐ法, 无眼界, 乃至无意幕界,  

Z~ \ӽn ČU bt Vhp VhƝn \u, Z~ Vq VhƝng [iƗng Zqi ch� fӽ, Z~ \ӽn jiq, nӽi ]hu 

Z~ \u Vht jiq, 

无无明, 亦无无明尽, 乃至无老死, 亦无老死尽,  

Z~ Z~ mtng , \u Z~ Z~ mtng jun, nӽi ]hu Z~ lӽR Vӿ, \u Z~ lӽR Vӿ jun。 

无ⱞ㞟灭㐨, 无智亦无得, 以无所得故。´  

Z~ kԃ jt miq djR, Z~ ]hu \u Z~ dp, \ӿ Z~ VXԁ dp g�。 
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提萨埵, 依⯡ⱝ波罗⻤多故, 心无罣碍,  

S~ Wt Vj dXԁ \Ư bǀ UČ bǀ lXy mu dXǀ g� [Ưn Z~ gXj ji。 

无罣碍, 故无有恐怖, 扫离欯倒梦想, 究竟涅盘,  

Z~ gXj ji g�, Z~ \ԁX kԁng b�, \Xӽn lt diƗn dӽR mqng [iӽng, jiǌ jung niq Sin
。 

三世庇佛, 依⯡ⱝ波罗⻤多故, 得㜿耨多罗三⸞三提。 

VƗn Vhu ]hǌ fy, \Ư bǀ UČ bǀ lXy mu dXǀ g�, dp Ɨ nXz dXǀ lXy VƗn miӽR VƗn 
S~ Wt。 

故知⯡ⱝ波罗⻤多, 是大神咒, 是大明咒, 

g� ]hƯ bǀ UČ bǀ lXy mu dXǀ, Vhu dj Vhpn ]hzX, Vhu dj mtng ]hzX,  

是无上咒, 是无等等咒, 能㝖一切ⱞ, 真实不,  

Vhu Z~ Vhjng ]hzX, Vhu Z~ dČng dČng ]hzX。npng ch~ \Ư TiƝ kԃ, ]hƝn Vht 
b� [ǌ。 

故広⯡ⱝ波罗⻤多咒, 即広咒曰㸸 

g� VhXǀ bǀ UČ bǀ lXy mu dXǀ ]hzX。jt VhXǀ ]hzX \XƝ: 

揭庪揭庪 波罗揭庪 波罗僧揭庪 提萨婆幒。 

jiƝ du jiƝ du, bǀ lXy jiƝ du, bǀ lXy VƝng jiƝ du, S~ Wt Vj Sy hƝ。 

摩Ἑ⯡ⱝἼ罗⻤多 ([3) _ my hƝ bǀ UČ bǀ lXy mu dXǀ 
 

SaQVNULW VHUVLRQ 梵文版 
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PUaMQaSaUaPLWa HUGa\a SXWUa 

Om namR bhagaYaW\ai aU\aSUajnaSaUamiWa\ai  

AU\aYalRkiWeVYaUa BRdhiVaWWYa gambhiUam SUajnaSaUamiWa caU\am caUamanR,  

V\aYalRka\aWi Vma Sanca-VkandhaV WamV ca VYabhaYaVXn\an SaV\aWi Vma. 

Iha, VaUiSXWUa UXSam VXn\aWa VXn\aWaiYa UXSam, UXSan na SUWhak VXn\aWa 
VXn\aWa\a na SUWhag UXSam. Yad UXSam Va VXn\aWa \a VXn\aWa Wad UXSam. EYam 

eYa YedanaVamjnaVamVkaUaYijnanam. Iha, VaUiSXWUa VaUYadhaUmah 
VXn\aWalakVana anXWSanna aniUXddha amala aYimala anXna aSaUiSXUnah. 

TaVmac, ShaUiSXWUa VXn\aWa\am na UXSam, na Yedana, na Vamjna, na 
VamVkaUah, na Yijnanam, na cakVXhVURWUaghUanajihYaka\amanamVi, na 
UXSaVabdagandha UaVaVSUaVWaY\adhaUmah, na cakVXUdhaWXU, \aYan na 
manRYijnanadhaWXh, naYid\a, naYid\akVa\R \aYan na jaUamaUanam, na 

jaUamaUanakVa\R, na dXhkhaVamXda\aniURdhamaUga, na jnanam, na SUaSWiU 
naSUaSWih. 

TaVmac, ShaUiSXWUa aSUaSWiWYad bRdhiVaWWYaV\a SUajnaSaUamiWam aVUiW\a YihaUaW\ 
aciWWaYaUanah ciWWaYaUananaVWiWYad aWUaVWR, YiSaU\aVaWikUanWR 

niVWhaniUYanaSUaSWah WU\adhYaY\aYaVWhiWah VaUYabXddhah SUajnaSaUamiWam 
aVUiW\anXWWaUam Vam\akVambRdhim abhiVambXddhah. 

TaVmaj jnaWaY\am SUajnaSaUamiWa - mahamanWUR mahaYid\amanWUR 
nXWWaUamanWUR VamaVamamanWUah. SaUYadXhkhaSUaVamanah VaW\am 

amiWh\aWYaW. PUajnaSaUamiWa\am XkWR manWUah Wad\aWha: 

GaWe gaWe SaUagaWe SaUaVamgaWe bRdhi VYaha - iWi SUajnaSaUamiWahUda\am 
VamaSWam. 

 

EQJOLVK TUaQVOaWLRQ 英文翻译 
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When AYalRkiWeVhYaUa BRdhiVaWWYa ZaV SUacWicing Whe SURfRXnd SUajna 
SaUamiWa, he illXminaWed Whe fiYe VkandhaV and VaZ WhaW Whe\ aUe all emSW\, 
and he cURVVed be\Rnd all VXffeUing and difficXlW\. SaUiSXWWa, fRUm dReV nRW 
diffeU fURm emSWineVV;  emSWineVV dReV nRW diffeU fURm fRUm. FRUm iWVelf iV 
emSWineVV; emSWineVV iWVelf iV fRUm. SR, WRR, aUe feeling, cRgniWiRn, 
fRUmaWiRn, and cRnVciRXVneVV. SaUiSXWWa, all DhammaV aUe emSW\ Rf 
chaUacWeUiVWicV.  The\ aUe nRW SURdXced. NRW deVWUR\ed, nRW defiled, nRW 
SXUe, and Whe\ neiWheU incUeaVe nRU diminiVh.  

TheUefRUe, in emSWineVV WheUe iV nR fRUm, feeling, cRgniWiRn,  fRUmaWiRn, RU 
cRnVciRXVneVV; nR e\eV, eaUV, nRVe, WRngXe,  bRd\, RU mind; nR VighWV, 
VRXndV, VmellV, WaVWeV, RbjecWV Rf  WRXch, RU dhaUmaV; nR field Rf Whe e\eV, 
XS WR and  inclXding nR field Rf mind-cRnVciRXVneVV; and nR  ignRUance RU 
ending Rf ignRUance, XS WR and inclXding nR  Rld age and deaWh RU ending Rf 
Rld age and deaWh. TheUe iV nR VXffeUing, nR accXmXlaWing, nR e[WincWiRn, nR 
Za\, and  nR XndeUVWanding and nR aWWaining. BecaXVe nRWhing iV aWWained, 
Whe BRdhiVaWWYa, WhURXgh  Ueliance Rn SUajna SaUamiWa, iV XnimSeded in hiV 
mind.  BecaXVe WheUe iV nR imSedimenW, he iV nRW afUaid, and he leaYeV 
diVWRUWed dUeam-Whinking faU behind. UlWimaWel\ NiUYana!  

All BXddhaV Rf Whe WhUee SeUiRdV Rf Wime aWWain AnXttarasam\aksambodhi 

(EnlighWenmenW) WhURXgh Ueliance Rn SUajna  SaUamiWa. TheUefRUe, knRZ WhaW 
SUajna SaUamiWa iV a  gUeaW VSiUiWXal manWUa, a gUeaW bUighW manWUa, a 
VXSUeme  manWUa, an XneTXalled manWUa. IW can UemRYe all  VXffeUing; iW iV 
genXine and nRW falVe. ThaW iV Zh\ Whe  manWUa Rf SUajna SaUamiWa ZaV 
VSRken. ReciWe iW like WhiV: Gate gate paragate parasamgate bodhi sYaha! 
Maha Prajna Paramita! 

TUaQVOaWHG E\ BXGGKLVW TH[W TUaQVOaWLRQ SRFLHW\, CTTB USA LQ 1990 　 
与⨾国万佛城⩻译 

观世㡢菩萨普桷品 
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TKH UQLYHUVaO DRRU OI TKH BRGKLVaWWYa WKR LLVWHQV TR TKH 
SRXQGV OI AOO TKH WRUOG 

mijR fӽ liin hXi jƯnɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj Sԃ mpn Sӿn 

　　妙 法 莲 华 经 观 世 㡢  萨 普 桷 品 

　　ČU Vht Z~ jun \u S~ Vj 、jt cynɡ ]Xz Tӿ 㸪SiƗn Wӽn \zX jiƗn 㸪 

　　尔 时 无 尽 意  萨 、即 从 座 ㉳ 㸪偏 ⿆ 右 ⫪ 㸪 

　　hp ]hӽnɡ [ijnɡ fy、pU ]Xz Vhu \in 㸸 

　　合 掌 向 佛 、⪋ 作 是 ゝ 㸸 

　　³Vhu ]ǌn㸪gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 、\ӿ hp \Ưn \Xin 、mtnɡ gXƗn Vhu 

\Ưn ? ´ 

　　³世 尊㸪观 世 㡢  萨、以 何 因 缘、名 观 世 㡢 ? ´ 

　　fy gjR Z~ jun \u S~ Vj 㸸³ Vhjn nin ]ӿ 㸪UXz \ԁX Z~ lijnɡ bӽi TiƗn 

Zjn \u ]hznɡ VhƝnɡ 、 

　　佛 告 无 尽 意  萨 㸸³善 ⏨ 子㸪ⱝ 有 无 㔞 ⓒ 千 万 亿 众 ⏕ 、 
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　　VhzX ]hǌ kԃ nӽR 㸪 Zpn Vhu gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 㸪 \u [Ưn chƝnɡ 

mtnɡ 㸪 

　　受 诸 ⱞ 恼 㸪 梊 是 观 世 㡢  萨 㸪 一 心 ⛠ 名 㸪 

　　gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj jt Vht gXƗn Tt \Ưn VhƝnɡ 㸪 jiƝ dp jiČ WXǀ 。 

　　观 世 㡢  萨 即 时 观 其 㡢 声 㸪ⓙ 得 ゎ ⬺ 。 

　　UXz \ԁX cht Vhu gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj mtnɡ ]hČ 㸪 Vhq U� dj hXԁ 㸪 

hXԁ b� npnɡ VhƗR 㸪 

　　ⱝ 有 持 是 观 世 㡢  萨 名 ⪅ 㸪设 入 大 火㸪火 不 ⬟ 烧 㸪 

　　\yX Vhu S~ Vj ZƝi Vhpn lu g� 。 UXz Zpi dj VhXӿ VXԁ SiƗR 㸪 chƝnɡ 

Tt mtnɡ hjR 㸪 

　　⏤ 是  萨 威 ⚄ 力 故。ⱝ 为 大 水 所 漂 㸪⛠ 其 名 号 㸪 

　　jt dp Tiӽn ch� 。 UXz \ԁX bӽi TiƗn Zjn \u ]hznɡ VhƝnɡ 㸪 Zqi Ti~ 

jƯn 、 \tn 、 

　　即 得 浅 处 。 ⱝ 有 ⓒ 千 万 亿 众 ⏕ 㸪为 求 㔠 、 枅 、 

　　li~ lt 、 chƝ T~ 、 mӽ nӽR 、 VhƗn h~ 、 hԃ Sz 、 ]hƝn ]hǌ 、 

dČnɡ bӽR 㸪 U� \~ dj hӽi 㸪 
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⌰ ⍵、砗 ☿ 、玛 ⍙、 ⌈ ⍚、 ⌸ ⌂ 、┿ ⌔ 、➼ 宝 㸪入 于 大 海 㸪 

　　jiӽ Vhӿ hƝi fƝnɡ chXƯ Tt chXin fӽnɡ 、 SiƗR dXz lXy chj gXӿ gXy 㸪 

　　假 使 㯭 歝 吹 其 ⯪ ⯠、 歧 堕 罗 刹 㨣 国 㸪 

　　Tt ]hǀnɡ UXz \ԁX nӽi ]hu \u Upn 、 

　　其 中 ⱝ 有 乃 ⮳ 一 人 、 

　　chƝnɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj mtnɡ ]hČ 㸪 Vhu ]hǌ Upn dČnɡ 㸪 jiƝ dp 

jiČ WXǀ lXy chj ]hƯ njn 。 

　　⛠ 观 世 㡢  萨 名 ⪅ 㸪是 诸 人 ➼ 㸪ⓙ 得 ゎ ⬺ 罗 刹 之 楍 。 

　　\ӿ Vhu \Ưn \Xin 㸪 mtnɡ gXƗn Vhu \Ưn 。 ´ 

　　以 是 因 缘 㸪 名 观 世 㡢 。 ´ 

　　³ UXz f� \ԁX Upn 、 ltn dƗnɡ bqi hji 㸪 chƝnɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 

mtnɡ ]hČ 㸪 

　　³ ⱝ 复 有 人 、临 当 ⿕ 害㸪⛠ 观 世 㡢  萨 名 ⪅ 㸪 
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　bӿ VXԁ ]ht dƗR ]hjnɡ 、 [~n dXjn dXjn hXji 㸪 pU dp jiČ WXǀ 。 UXz 

VƗn TiƗn dj TiƗn gXy Wԃ 㸪 

　　彼 所 执 刀 杖 、寻 段 段 坏 㸪⪋ 得 ゎ ⬺。ⱝ 三 千 大 千 国 土 

㸪 

　　mӽn ]hǀnɡ \q chƗ 、 lXy chj 㸪 \� lii nӽR Upn 㸪 Zpn Tt chƝnɡ 

gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj mtnɡ ]hČ 㸪 

　　满 中 夜 叉、 罗 刹 㸪 欲 来 恼 人 㸪梊 其 ⛠ 观 世 㡢  萨 名 ⪅ 

㸪 

　　Vhu ]hǌ q gXӿ 、 Vhjnɡ b� npnɡ \ӿ q \ӽn Vhu ]hƯ 㸪 kXjnɡ f� jiƗ hji 

。 

　　是 诸 恶 㨣 、 尚 不 ⬟ 以 恶 ║ 视 之 㸪 况 复 加 害 。 

　　Vhq f� \ԁX Upn 㸪 UXz \ԁX ]Xu 、 UXz Z~ ]Xu 㸪 niԃ [iq 、 jiƗ VXԁ 、 

　　设 复 有 人 㸪 ⱝ 有 ⨥ 、 ⱝ 无 ⨥ 㸪 杻 械 、 枷 析 、 

　　jiӽn [u Tt VhƝn 㸪chƝnɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj mtnɡ ]hČ 㸪jiƝ [Ư dXjn 

hXji 㸪jt dp jiČ WXǀ 。 
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检 ⣔ 其 ㌟ 㸪 ⛠ 观 世 㡢  萨 名 ⪅ 㸪 ⓙ 悉 断 坏 㸪 即 得 ゎ ⬺ 。 

　　UXz VƗn TiƗn dj TiƗn gXy Wԃ 、 mӽn ]hǀnɡ \Xjn ]pi 㸪 \ԁX \u 

VhƗnɡ ]hԃ 㸪 jiƗnɡ ]hǌ VhƗnɡ Upn 㸪 

　　ⱝ 三 千 大 千 国 土 、 满 中 怨 贼 㸪 有 一 商 主 㸪 将 诸 商 人 㸪 

　　jƯ cht ]hznɡ bӽR 、 jƯnɡ gXz [iӽn l� 㸪 Tt ]hǀnɡ \u Upn 、 ]Xz Vhu 

chjnɡ \in 㸸 

　　赍 持 㔜 宝 、 经 扖 棸 ㊰ 㸪 其 中 一 人 、 作 是 唱 ゝ 㸸 

　　µ ]hǌ Vhjn nin ]ӿ 、 Z� dp kԁnɡ b� 㸪 

　　µ诸 善 ⏨ 子 、 勿 得 恐 怖 㸪 

　　Uԃ dČnɡ \Ưnɡ dƗnɡ \u [Ưn chƝnɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj mtnɡ hjR 㸪 

　　汝 ➼ 应 当 一 心 ⛠ 观 世 㡢  萨 名 号 㸪 

　　Vhu S~ Vj npnɡ \ӿ Z~ Zqi VhƯ \~ ]hznɡ VhƝnɡ 㸪 

　　是  萨 ⬟ 以 无 ⏽ 施 于 众 　⏕㸪 

　　Uԃ dČnɡ UXz chƝnɡ mtnɡ ]hČ 㸪 \~ cӿ \Xjn ]pi 、 dƗnɡ dp jiČ WXǀ 

。 ¶ 
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　　汝 ➼ ⱝ ⛠ 名 ⪅ 㸪 于 此 怨 贼 、 当 得 ゎ ⬺ 。 ¶ 

　　]hznɡ VhƗnɡ Upn Zpn 㸪 j� fƗ VhƝnɡ \in 㸸 µ 

　　众 商 人 梊 㸪 俱 发 声 ゝ 㸸 µ 

　　ninmygXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 。 ¶ chƝnɡ Tt mtnɡ g� 㸪 jt dp jiČ WXǀ 。 ´ 

　　南 无 观 世 㡢  萨 。 ¶ ⛠ 其 名 故 㸪 即 得 ゎ ⬺ 。 ´ 

　　³ Z~ jun \u 㸪 gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj my hƝ Vj ZƝi Vhpn ]hƯ lu 、 ZƝi 

ZƝi U~ Vhu 。 

　　³ 无 尽 意 㸪 观 世 㡢  萨 摩 诃 萨 威 ⚄ 之 力 、 巍 巍 如 是 。 

　　UXz \ԁX ]hznɡ VhƝnɡ 、 dXǀ \~ \tn \� 㸪 

　　ⱝ 有 众 ⏕ 、 多 于 淫 欲 㸪 

　　chinɡ nijn gǀnɡ junɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 㸪 bijn dp lt \� 。 

　　常 念 恭 敬 观 世 㡢  萨 㸪 便 得 ⚹ 欲 。 

　　UXz dXǀ chƝn hXu 㸪 chinɡ nijn gǀnɡ junɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 㸪 

bijn dp lt chƝn 。 
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　　ⱝ 多 嗔 恚 㸪 常 念 恭 敬 观 世 㡢  萨 㸪 便 得 ⚹ 嗔 。 

　　UXz dXǀ \~ chƯ 㸪 chinɡ nijn gǀnɡ junɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 㸪 bijn 

dp lt chƯ 。 

　　ⱝ 多 愚 ⑵ 㸪 常 念 恭 敬 观 世 㡢  萨 㸪 便 得 ⚹ ⑵ 。 

　　Z~ jun \u 㸪 gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 、 \ԁX U~ Vhu dČnɡ dj ZƝi Vhpn lu 

㸪 dXǀ VXԁ UiR \u 㸪 

　　无 尽 意 㸪 观 世 㡢  萨 、 有 如 是 ➼ 大 威 ⚄ 力 㸪 多 所 氅 ┈ 

㸪 

　　Vhu g� ]hznɡ VhƝnɡ 、 chinɡ \Ưnɡ [Ưn nijn 。 

　　是 故 众 ⏕ 、 常 应 心 念 。 

　　UXz \ԁX nԉ Upn 、 Vhq \� Ti~ nin 㸪 lӿ bji gǀnɡ \ӽnɡ gXƗn Vhu \Ưn 

S~ Vj 㸪 

　　ⱝ 有 女 人 、 设 欲 求 ⏨ 㸪 ♩ 拜 供 养 观 世 㡢  萨 㸪 

　　bijn VhƝnɡ f~ dp ]hu hXu ]hƯ nin 㸪 

　　便 ⏕ ⚟ 德 智 慧 之 ⏨ 㸪 
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　　Vhq \� Ti~ nԉ 㸪 bijn VhƝnɡ dXƗn ]hqnɡ \ԁX [iƗnɡ ]hƯ nԉ 㸪 V� 

]ht dp bČn 㸪 

　　设 欲 求 女 㸪 便 ⏕ ➃ 正 有 ┦ 之 女 㸪 宿 植 德 本 㸪 

　　]hznɡ Upn ji junɡ 。 Z~ jun \u 㸪 gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj \ԁX U~ Vhu lu 㸪 

UXz \ԁX ]hznɡ VhƝnɡ 、 

　　众 人 爱 敬 。 无 尽 意 㸪 观 世 㡢  萨 有 如 是 力 㸪 ⱝ 有 众 ⏕ 

、 

　　gǀnɡ junɡ lӿ bji gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 㸪 f~ b� Winɡ jXƗn 㸪 

　　恭 敬 ♩ 拜 观 世 㡢  萨 㸪 ⚟ 不 唐 捐 㸪 

　　Vhu g� ]hznɡ VhƝnɡ jiƝ \Ưnɡ VhzX cht gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj mtnɡ hjR 

。 ´ 

　　是 故 众 ⏕ ⓙ 应 受 持 观 世 㡢　　萨 名 号 。 ´ 

　　³ Z~ jun \u 㸪 UXz \ԁX Upn 、 VhzX cht li� Vht qU \u hpnɡ hp VhƗ S~ 

Vj mtnɡ ]i 㸪 

　　³ 无 尽 意 㸪 ⱝ 有 人 、 受 持 六 十 二 亿 恒 河 沙  萨 名 字 㸪 
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　　f� jun [tnɡ gǀnɡ \ӽnɡ \ӿn Vht 、 \Ư fX 、 Zz j� 、 \Ư \jR 㸪 \~ Uԃ \u 

\~n hp 㸪 

　　复 尽 形 供 养 毽 㣗 、 ⾰ 服 、 卧 具 、 医 药 㸪 于 汝 意 云 何 㸪 

　　Vhu Vhjn nin ]ӿ 、 Vhjn nԉ Upn 、 gǀnɡ dp dXǀ fԁX ? ´ 

　　是 善 ⏨ 子 、 善 女 人 、 功 德 多 否 ? ´ 

　　Z~ jun \u \in 㸸 ³ Vhqn dXǀ 㸪 Vhu ]ǌn 。 ´ fy \in 㸸 ³ UXz f� \ԁX 

Upn 、 

　　无 尽 意 ゝ 㸸 ³ ⏒ 多 㸪 世 尊 。 ´ 佛 ゝ 㸸 ³ ⱝ 复 有 人 、 

　　VhzX cht gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj mtnɡ hjR 㸪 nӽi ]hu \u Vht lӿ bji 、 

gǀnɡ \ӽnɡ 㸪 

　　受 持 观 世 㡢  萨 名 号 㸪 乃 ⮳ 一 时 ♩ 拜 、 供 养 㸪 

　　Vhu qU Upn f~ 㸪 ]hqnɡ dČnɡ Z~ \u 㸪 \~ bӽi TiƗn Zjn \u jip 、 b� 

kČ Tiynɡ jun 㸪 

　　是 二 人 ⚟ 㸪 正 ➼ 无 异 㸪 于 ⓒ 千 万 亿 劫 、 不 可 穷 尽 㸪 

　　Z~ jun \u 㸪 VhzX cht gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj mtnɡ hjR 㸪 dp U~ Vhu Z~ 

lijnɡ Z~ biƗn f~ dp ]hƯ lu 。 ´ 
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　　无 尽 意 㸪 受 持 观 世 㡢  萨 名 号 㸪 得 如 是 无 㔞 无 边 ⚟ 德 

之 利 。 ´ 

　　Z~ jun \u S~ Vj bii fy \in 㸸 ³ Vhu ]ǌn 㸪 gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 、 

\~n hp \yX cӿ VXǀ Sy Vhu jiq 㸪 

　　无 尽 意  萨 ⓑ 佛 ゝ 㸸 ³ 世 尊 㸪 观 世 㡢  萨 、 云 何 游 此 

娑 婆 世 ⏺ 㸪 

　　\~n hp pU Zpi ]hznɡ VhƝnɡ VhXǀ fӽ 㸪 fƗnɡ bijn ]hƯ lu 㸪 Tt Vhu 

\~n hp ? ´ 

　　云 何 ⪋ 为 众 ⏕ 说 法 㸪 方 便 之 力 㸪 其 事 云 何 ? ´ 

　　fy gjR Z~ jun \u S~ Vj 㸸 ³ Vhjn nin ]ӿ 㸪 UXz \ԁX gXy Wԃ ]hznɡ 

VhƝnɡ 、 

　　佛 告 无 尽 意  萨 㸸 ³ 善 ⏨ 子 㸪 ⱝ 有 国 土 众 ⏕ 、 

　　\Ưnɡ \ӿ fy VhƝn dp d� ]hČ 㸪 gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj jt [ijn fy VhƝn pU 

Zpi VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 佛 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 观 世 㡢  萨 即 现 佛 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 
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　　\Ưnɡ \ӿ Su ]hƯ fy VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn Su ]hƯ fy VhƝn pU Zpi 

VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 ㎢　支 佛　㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 ㎢ 支 佛 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ VhƝnɡ Zpn VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn VhƝnɡ Zpn VhƝn pU 

Zpi VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 声 梊 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪　即 现 声 梊 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ fjn Zinɡ VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn fjn Zinɡ VhƝn pU Zpi 

VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 梵 ⋤ ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 梵 ⋤ ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ du Vhu VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn du Vhu VhƝn pU Zpi VhXǀ fӽ 

。 

　　应 以 帝 摙 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 帝 摙 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ ]u ]ji WiƗn VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn ]u ]ji WiƗn VhƝn pU Zpi 

VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 ⮬ 在 天 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 ⮬ 在 天 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 
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　　\Ưnɡ \ӿ dj ]u ]ji WiƗn VhƝn dp d� ]hČ 㸪jt [ijn dj ]u ]ji WiƗn VhƝn 

pU Zpi VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 大 ⮬ 在 天 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪即 现 大 ⮬ 在 天 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ WiƗn dj jiƗnɡ jǌn VhƝn dp d� ]hČ 㸪jt [ijn WiƗn dj jiƗnɡ jǌn 

VhƝn pU Zpi VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 天 大 将 军 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪即 现 天 大 将 军 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ St VhƗ mpn VhƝn dp d� ]hČ 㸪jt [ijn St VhƗ mpn VhƝn pU 

Zpi VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 毗 沙 桷 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪即 现 毗 沙 桷 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ [iӽR Zinɡ VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn [iӽR Zinɡ VhƝn pU Zpi 

VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 小 ⋤ ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 小 ⋤ ㌟　⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ ]hӽnɡ ]hČ VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn ]hӽnɡ ]hČ VhƝn pU Zpi 

VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 栎 ⪅ ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 栎 ⪅ ㌟　⪋ 为 说 法 。 
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　　\Ưnɡ \ӿ jǌ Vhu VhƝn dp d� ]hČ 㸪jt [ijn jǌ Vhu VhƝn pU Zpi VhXǀ fӽ 

。 

　　应 以 居 士 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪即 现 居 士 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ ]ӽi gXƗn VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn ]ӽi gXƗn VhƝn pU Zpi 

VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 宰 官 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 宰 官 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ Sy lXy mpn VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn Sy lXy mpn VhƝn pU 

Zpi VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 婆 罗 桷 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 婆 罗 桷 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ bӿ Tiǌ 、 bӿ Tiǌ nt 、\ǀX Sy VƗi 、 \ǀX Sy \t VhƝn dp d� ]hČ 

㸪 

　　应 以 比 丘 、 比 丘 尼 、优 婆 塞 、 优 婆 夷 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 

　　jt [ijn bӿ Tiǌ 、 bӿ Tiǌ nt 、 \ǀX Sy VƗi 、\ǀX Sy \t VhƝn pU Zpi 

VhXǀ fӽ 。 

　　即 现 比 丘 、 比 丘 尼 、 优 婆 塞 、　优 婆 夷 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 
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　　\Ưnɡ \ӿ ]hӽnɡ ]hČ 、 jǌ Vhu 、 ]ӽi gXƗn 、 Sy lXy mpn f� nԉ VhƝn 

dp d� ]hČ 㸪 

　　应 以 栎 ⪅ 、 居 士 、 宰 官 、 婆 罗 桷 妇 女 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 

　　jt [ijn f� nԉ VhƝn pU Zpi VhXǀ fӽ 。 

　　即 现 妇 女 ㌟ ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ Wynɡ nin 、 Wynɡ nԉ VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn Wynɡ nin 、

Wynɡ nԉ VhƝn pU Zpi VhXǀ fӽ 。 

　　应 以 ❺ ⏨ 、 ❺ 女 ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 ❺ ⏨ 、　❺ 女 ㌟ ⪋ 为 

说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ WiƗn lynɡ 、 \q chƗ 、 Tiin Wj Sy 、 Ɨ [iǌ lXy 、 

　　应 以 天 爨 、 夜 叉 、 乾 梋 婆 、 㜿 修 罗 、 

　　jiƗ lyX lXy 、 jӿn nj lXy 、 my hyX lXy Tip 、 Upn fƝi Upn dČnɡ VhƝn 

dp d� ]hČ 㸪 

　　㏑ 楼 罗 、 紧 㑣 罗 、 摩 ╷ 罗 伽 、 人 㠀 人 ➼ ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 

　　jt jiƝ [ijn ]hƯ pU Zpi VhXǀ fӽ 。 
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　　即 ⓙ 现 之 ⪋ 为 说 法 。 

　　\Ưnɡ \ӿ ]ht jƯn gƗnɡ Vhpn　VhƝn dp d� ]hČ 㸪 jt [ijn ]ht jƯn gƗnɡ 

Vhpn VhƝn pU Zpi VhXǀ fӽ 。 ´ 

　　应 以 执 㔠 刚 ⚄ ㌟ 得 度 ⪅ 㸪 即 现 执 㔠 刚 ⚄ 　㌟ ⪋ 为 说 法 

。 ´ 

　　³ Z~ jun \u 㸪 Vhu gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj chpnɡ ji� U~ Vhu gǀnɡ dp 㸪 \ӿ 

]hԁnɡ ]hԁnɡ [tnɡ 、 

　　³ 无 尽 意 㸪 是 观 世 㡢  萨 成 就 如 是 功 德 㸪 以 ⛇ ⛇ 形 、 

　　\yX ]hǌ gXy Wԃ 㸪 d� WXǀ ]hznɡ VhƝnɡ 㸪 

　　游 诸 国 土 㸪 度 ⬺ 众 ⏕ 㸪 

　　Vhu g� Uԃ dČnɡ \Ưnɡ dƗnɡ \u [Ưn gǀnɡ \ӽnɡ gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 。 

　　是 故 汝 ➼ 应 当 一 心 供 养 观 世 㡢  萨 。 

　　Vhu gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj my hƝ Vj 㸪 \~ b� Zqi jt nin ]hƯ ]hǀnɡ 、 

npnɡ VhƯ Z~ Zqi 㸪 

　　是 观 世 㡢  萨 摩 诃 萨 㸪 于 怖 ⏽ 急 楍 之 中 、 ⬟ 施 无 ⏽ 㸪 
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　　Vhu g� cӿ VXǀ Sy Vhu jiq 、 jiƝ hjR ]hƯ Zpi VhƯ Z~ Zqi ]hČ 。 ´ 

　　是 故 此 娑 婆 世 ⏺ 、 ⓙ 号 之 为 施 无 ⏽ ⪅ 。 ´ 

　　Z~ jun \u S~ Vj bii fy \in 㸸 ³ Vhu ]ǌn 㸪 Zԁ jƯn dƗnɡ gǀnɡ \ӽnɡ 

gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 。 ´ 

　　无 尽 意  萨 ⓑ 佛 ゝ 㸸 ³ 世 尊 㸪 我 今 当 供 养 观 世 㡢  萨 

。 ´ 

　　jt jiČ jӿnɡ ]hznɡ ]hǌ　bӽR \Ưnɡ lXz 、 jij ]ht bӽi TiƗn liӽnɡ jƯn 㸪 pU 

\ӿ \ԃ ]hƯ 㸪 ]Xz Vhu \in 㸸 . 

　　即 ゎ 欗 众 ⌔ 宝　璎 ⌓ 、 价 值 ⓒ 千 两 㔠 㸪 ⪋ 以 与 之 㸪 作 

是 ゝ 㸸 

　　³ Upn ]hČ 㸪 VhzX cӿ fӽ VhƯ ]hƝn bӽR \Ưnɡ lXz 。 ´ Vht gXƗn Vhu \Ưn 

S~ Vj b� kČn VhzX ]hƯ 。 

　　³ 仁 ⪅ 㸪 受 此 法 施 ⌋ 宝 璎 ⌓ 。 ´ 时 观 世 㡢  萨 不 ⫯ 受 之 

。 

　　Z~ jun \u f� bii gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj \in 㸸 ³ Upn ]hČ 㸪 mӿn Zԁ 

dČnɡ g� 㸪 VhzX cӿ \Ưnɡ lXz 。 ´ 
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　　无 尽 意 复 ⓑ 观 世 㡢  萨 ゝ 㸸 ³ 仁 ⪅ 㸪 愍 我 ➼ 故 㸪 受 此 

璎 ⌓ 。 ´ 

　　ČU Vht fy gjR gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj 㸸 ³ dƗnɡ mӿn cӿ Z~ jun \u S~ Vj 、 

jt Vu ]hznɡ WiƗn lynɡ 、 

　　尔 时 佛 告 观 世 㡢  萨 㸸 ³ 当 愍 此 无 尽 意  萨 、 及 四 众 

天 爨 、 

　　\q chƗ 、 Tiin Wj Sy 、 Ɨ [iǌ lXy 、 jiƗ lyX lXy 、 jӿn nj lXy 、 my 

hyX lXy 

　　夜 叉 、 乾 梋 婆 、 㜿 修 罗 、 ㏑ 楼 罗 、 紧 㑣 罗 、 摩 ╷ 罗 

　　Tip 、 Upn fƝi Upn dČnɡ g� 㸪 VhzX Vhu \Ưnɡ lXz 。 ´ jt Vht gXƗn Vhu 

\Ưn S~ Vj mӿn ]hǌ Vu ]hznɡ 、 

　　伽 、 人 㠀 人 ➼ 故 㸪 受 是 璎 ⌓ 。 ´ 即 时 观 世 㡢  萨 愍 诸 

四 众 、 

　　jt \~ WiƗn lynɡ 、 Upn fƝi Upn dČnɡ 㸪 VhzX Tt \Ưnɡ lXz 㸪 

　　及 于 天 爨 、 人 㠀 人 ➼ 㸪 受 其 璎 ⌓ 㸪 
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　　fƝn ]Xz qU fƝn 㸪 \u fƝn fqnɡ Vhu jiƗ myX nt fy 㸪 \u fƝn fqnɡ dXǀ 

bӽR fy Wӽ 。 

　　分 作 二 分 㸪 一 分 奉 摙 ㏑ ∹ 尼 佛 㸪一 分 奉 多 宝 佛 塔 。 

　　³ Z~ jun \u 㸪 gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj \ԁX U~ Vhu ]u ]ji Vhpn lu 㸪 \yX \~ 

VXǀ Sy Vhu jiq 。 ´ 

　　³ 无 尽 意 㸪 观 世 㡢  萨 有 如 是 ⮬ 在 ⚄ 力 㸪 游 于 娑 婆 世 

⏺ 。 ´ 

　　ČU Vht Z~ jun \u S~ Vj \ӿ ju Zqn \XƝ 㸸 

　　尔 时 无 尽 意  萨 以 偈 桽 曰 㸸 

　　Vhu ]ǌn mijR [iƗnɡ j� 㸪 Zԁ jƯn ]hznɡ Zqn bӿ 㸪 fy ]ӿ hp \Ưn \Xin 

㸪 mtnɡ Zpi gXƗn Vhu \Ưn 。 

　　世 尊 妙 ┦ 具 㸪 我 今 㔜 桽 彼 㸪 佛 子 何 因 缘 㸪 名 为 观 世 㡢 

。 

　　j� ]~ mijR [iƗnɡ ]ǌn 㸪 ju di Z~ jun \u 。 Uԃ WƯnɡ gXƗn \Ưn [tnɡ 㸪 

Vhjn \Ưnɡ ]hǌ fƗnɡ VXԁ 㸪 
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　　具 ㊊ 妙 ┦ 尊 㸪 偈 ⟅ 无 尽 意 。 汝 听 观 㡢 ⾜ 㸪 善 应 诸 方 所 

㸪 

　　hynɡ Vhu VhƝn U~ hӽi 㸪 lu jip b� VƯ \u 㸪 Vhu dXǀ TiƗn \u fy 㸪 fƗ dj 

TƯnɡ junɡ \Xjn 。 

　　宏 ㄋ 深 如 海 㸪 历 劫 不 思 议 㸪 侍 多 千 亿 佛 㸪 发 大 清 净 愿 

。 

　　Zԁ Zpi Uԃ lXq VhXǀ 㸪 Zpn mtnɡ jt jijn VhƝn 㸪 [Ưn nijn b� kǀnɡ 

gXz 㸪 npnɡ miq ]hǌ \ԁX kԃ 。 

　　我 为 汝 ␎ 说 㸪 梊 名 及 见 ㌟ 㸪 心 念 不 ✵ 扖 㸪 ⬟ 灭 诸 有 ⱞ 

。 

　　jiӽ Vhӿ [unɡ hji \u 㸪 WXƯ lXz dj hXԁ kƝnɡ 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 

hXԁ kƝnɡ bijn chpnɡ cht 。 

　　假 使 兴 害 意 㸪 推 ⴠ 大 火 坑 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 火 坑 变 成 池 

。 

　　hXz SiƗR li~ j� hӽi 㸪 lynɡ \~ ]hǌ gXӿ nin 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 

bǀ ljnɡ b� npnɡ mpi 。 
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　　或 漂 流 巨 海 㸪 爨 漋 诸 㨣 楍 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 波 浪 不 ⬟ 没 

。 

　　hXz ]ji [ǌ mt fƝnɡ 、 Zpi Upn VXԁ WXƯ dXz 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 

U~ Uu [ǌ kǀnɡ ]h� 。 

　　或 在 權 弥 峰 、 为 人 所 推 堕 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 如 日  ✵ 住 

。 

　　hXz bqi q Upn ]h~ 㸪 dXz lXz jƯn gƗnɡ VhƗn 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 

㸪 b� npnɡ Vԃn \u miR 。 

　　或 ⿕ 恶 人 ㏲ 㸪 堕 ⴠ 㔠 刚 山 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 不 ⬟ 损 一 毛 

。 

　　hXz ]ht \Xjn ]pi UjR 㸪 gq ]ht dƗR jiƗ hji 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 

[iin jt Tӿ ct [Ưn 。 

　　或 值 怨 贼 绕 㸪 各 执 刀 加 害 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 咸 即 ㉳ 慈 心 

。 

　　hXz ]ƗR Zinɡ nin kԃ 㸪 ltn [tnɡ \� VhzX ]hǀnɡ 㸪 nijn bӿ gXƗn 

\Ưn lu 㸪 dƗR [~n dXjn dXjn hXji 。 
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　　或 㐼 ⋤ 楍 ⱞ 㸪 临 刑 欲 寿 终 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪刀 寻 段 段 坏 

。 

　　hXz Ti~ jun jiƗ VXԁ 㸪 VhԁX ]~ bqi niԃ [iq 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 

Vhu Uin dp jiČ WXǀ 。 

　　或 囚 ⚗ 枷 析 㸪 手 ㊊ ⿕ 杻 械 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 摙 ↛ 得 ゎ ⬺ 

。 

　　]hzX ]ԃ ]hǌ d~ \jR 、 VXԁ \� hji VhƝn ]hČ 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 

㸪 hii ]he \~ bČn Upn 。 

　　咒 诅 诸 毒 药 、 所 欲 害 ㌟ ⪅ 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 执 ╔ 于 本 人 

。 

　　hXz \� q lXy chj 、 d~ lynɡ ]hǌ gXӿ dČnɡ 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 

Vht [Ư b� gӽn hji 。 

　　或 㐝 恶 罗 刹 、 毒 爨 诸 㨣 ➼ 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 时 悉 不 敢 害 

。 

　　UXz q VhzX Zpi UjR 㸪 lu \i ]hӽR kČ b� 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 jt 

]ԁX Z~ biƗn fƗnɡ 。 
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　　ⱝ 恶 兽 围 绕 㸪 利 ∳ ∎ 可 怖 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪  ㉮ 无 边 方 

。 

　　\Xin Vhp jt f� [iƝ 㸪 Tu d~ \Ɨn hXԁ Uin 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 

[~n VhƝnɡ ]u hXt T� 。 

　　⺌ ⺬ 及 ⼑ ⼀ 㸪气 毒 ⅼ 火 ⇞ 㸪念 彼 观 㡢 力 㸪寻 声 ⮬ 回 去 

。 

　　\~n lpi gԃ chq dijn 㸪 jijnɡ biR Vh� dj \ԃ 㸪 nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 

\unɡ Vht dp [iƗR Vjn 。 

　　云 㞾 㰘 掣 电 㸪㝆 㞿 澍 大 㞵 㸪 念 彼 观 㡢 力 㸪 应 时 得 消 散 

。 

　　]hznɡ VhƝnɡ bqi k�n q 㸪 Z~ lijnɡ kԃ bƯ VhƝn 㸪 gXƗn \Ưn mijR 

]hu lu 㸪 npnɡ ji� Vhu jiƗn kԃ 。 

　　众 ⏕ ⿕ 困 厄 㸪无 㔞 ⱞ 㐕 ㌟ 㸪 观 㡢 妙 智 力 㸪⬟ 救 世 梃 ⱞ 

。 

　　j� ]~ Vhpn Wǀnɡ lu 㸪 gXӽnɡ [iǌ ]hu fƗnɡ bijn 㸪 Vht fƗnɡ ]hǌ gXy 

Wԃ 㸪 Z~ chj b~ [ijn VhƝn 。 
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　　具 ㊊ ⚄ ㏻ 力 㸪广 修 智 方 便 㸪十 方 诸 国 土 㸪 无 刹 不 现 ㌟ 

。 

　　]hԁnɡ ]hԁnɡ ]hǌ q T� 㸪 du \� gXӿ ch� Vhenɡ 㸪 VhƝnɡ lӽR bunɡ Vӿ 

kԃ 㸪 \ӿ jijn [Ư lunɡ miq 。 

　　⛇ ⛇ 诸 恶 ㊃ 㸪 地 狱 㨣 ␆ ⏕ 㸪 ⏕ ⪁  死 ⱞ 㸪 以 渐 悉 令 灭 

。 

　　]hƝn gXƗn TƯnɡ junɡ gXƗn 㸪 gXӽnɡ dj ]hu hXu gXƗn 㸪 

　　┿ 观 清 净 观 㸪 广 大 智 慧 观 㸪 

　　bƝi gXƗn jt ct gXƗn 㸪 chinɡ \Xjn chinɡ ]hƗn \ӽnɡ 。 

　　悲 观 及 慈 观 㸪 常 愿 常 ▚ 仰 。 

　　Z~ gzX TƯnɡ junɡ gXƗnɡ 、 hXu Uu Sz ]hǌ jn 㸪 npnɡ f~ ]Ɨi fƝnɡ 

hXԁ 㸪 Sԃ mtnɡ ]hjR Vhu jiƗn 。 

　　无 垢 清 净 光 、 慧 日 ◚ 诸 㜌 㸪 ⬟ 伏 灾 歝 火 㸪 普 明 ↷ 世 梃 

。 

　　bƝi Wӿ jiq lpi ]hqn 㸪 ct \u mijR dj \~n 㸪 Vh� gƗn l� fӽ \ԃ 㸪 miq 

ch~ fin nӽR \jn 。 
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　　悲 体 戒 㞾 㟈 㸪慈 意 妙 大 云 㸪 澍 ⏑ 㟢 法 㞵 㸪灭 㝖 烦 恼 ↙ 

。 

　　]hqnɡ Vznɡ jƯnɡ gXƗn ch� 㸪 b� Zqi jǌn ]hqn ]hǀnɡ 㸪 

　　诤 讼 经 官 处 㸪 怖 ⏽ 军 棄 中 㸪 

　　nijn bӿ gXƗn \Ưn lu 㸪 ]hznɡ \Xjn [Ư WXu Vjn 。 

　　念 彼 观 㡢 力 㸪 众 怨 悉 ㏥ 散 。 

　　mijR \Ưn gXƗn Vhu \Ưn、 fjn \Ưn hӽi chiR \Ưn 㸪Vhqnɡ bӿ Vhu jiƗn 

\Ưn 㸪Vhu g� [ǌ chinɡ nijn 。 

　　妙 㡢 观 世 㡢 、 梵 㡢 海 潮 㡢 㸪胜 彼 世 梃 㡢 㸪是 故 權 常 念 

。 

　　nijn nijn Z� VhƝnɡ \t 。 gXƗn Vhu \Ưn junɡ Vhqnɡ 㸪\~ kԃ nӽR Vӿ q

、npnɡ Zpi ]Xz \Ư h� 。 

　　念 念 勿 ⏕  。 观 世 㡢 净 圣 㸪于 ⱞ 恼 死 厄 、 ⬟ 为 作 依 怙 

。 

　　j� \u Tiq gǀnɡ dp 㸪 ct \ӽn Vhu ]hznɡ VhƝnɡ 㸪 f~ j� hӽi Z~ lijnɡ 

㸪 Vhu g� \Ưnɡ dӿnɡ lӿ 。 
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　　具 一 切 功 德 㸪慈 ║ 视 众 ⏕ 㸪⚟ ⪹ 海 无 㔞 㸪是 故 应 欅 ♩ 

。 

　　ČU Vht cht du S~ Vj jt cynɡ ]Xz Tӿ 㸪Tiin bii fy \in㸸 ³ Vhu ]ǌn 㸪

UXz \ԁX ]hznɡ VhƝnɡ 、 

　　尔 时 持 地  萨 即 从 座 ㉳ 㸪前 ⓑ 佛 ゝ 㸸³世 尊 㸪ⱝ 有 众 ⏕ 

、 

　　Zpn Vhu gXƗn Vhu \Ưn S~ Vj Sӿn 、 ]u ]ɑi ]hƯ \q 㸪Sԃ mpn Vhu [ijn 

Vhpn Wǀnɡ lu ]hČ 㸪 

　　梊 是 观 世 㡢  萨 品 、 ⮬ 在 之 业 㸪普 桷 ♧ 现 ⚄ ㏻ 力 ⪅ 㸪 

　　dƗnɡ ]hƯ Vhu Upn gǀnɡ dp b� VhӽR 。 ´ fy VhXǀ Vhu Sԃ mpn Sӿn Vht, 

　　当 ▱ 是 人 功 德 不 少 。 ´佛 说 是 普 桷 品 时 㸪 

　　]hznɡ ]hǀnɡ bi Zjn Vu TiƗn ]hznɡ VhƝnɡ 㸪 

　　众 中 八 万 四 千 众 ⏕ 㸪 

　　jiƝ fƗ Z~ dČnɡ dČnɡ Ɨ nXz dXǀ lXy VƗn miӽR VƗn S~ Wt [Ưn 。 

　　ⓙ 发 无 ➼ ➼ 㜿 ⪡ 多 罗 三 ⸞ 三  提 心 。 
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EQJOLVK TUaQVOaWLRQ 
AW WhaW Wime, BRdhiVaWWYa InfiniWe ReVRlYe URVe fURm hiV VeaW, baUed hiV UighW 
VhRXldeU, jRined hiV SalmV, and facing Whe BXddha, Vaid, "O WRUld HRnRUed 

One, hRZ did GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa geW Whe name GXan Shi Yin?"  

The BXddha anVZeUed BRdhiVaWWYa InfiniWe ReVRlYe,  

"GRRd Man, if all Whe cRXnWleVV hXndUedV Rf WhRXVandV Rf milliRnV Rf liYing 
beingV WRUmenWed b\ miVeU\ and Sain heaU Rf GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa, 
and ZiWh all WheiU heaUWV inYRke hiV name, GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa Zill 

immediaWel\ UeVSRnd WR WheiU SUa\eUV and VeW Whem fUee.  

If WhRVe ZhR hRld Whe name Rf GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa VhRXld fall inWR a 
gUeaW fiUe, Whe fiUe Zill nRW bXUn Whem, becaXVe Rf GXan Shi Yin 

BRdhiVaWWYa'V aZeVRme VSiUiWXal SRZeU. If Whe\ aUe being WRVVed abRXW in 
deeS and WUeacheURXV ZaWeUV and call hiV name, Whe\ Zill TXickl\ Ueach Whe 

VhallRZV.  

 

HXndUedV Rf WhRXVand Rf m\UiadV Rf milliRnV Rf men in VeaUch Rf gRld, 
VilYeU, laSiV la]Xli, mRRnVWRneV, and caUnelian, cRUal, ambeU, SeaUlV, and 
RWheU SUeciRXV WUeaVXUeV, ma\ UXn afRXl Rf YiRlenW VTXallV WhaW blRZ WheiU 

VhiSV WR Whe landV Rf RakVhaVhaV.  

 

BXW if Rne man amRng Whem callV Whe name Rf GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa, 
When Whe enWiUe gURXS Zill all be VaYed fURm Whe WhUReV Rf Whe RakVhaVhaV. 

FRU WhiV UeaVRn he iV called "The EnlighWened One WhR LiVWenV WR Whe 
SRXndV Rf All Whe WRUld."  

 

If VRmeRne facing deadl\ haUm UeciWeV GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa'V name, 
Whe ZeaSRnV Rf Whe aVVailanWV Zill bUeak aSaUW and he Zill geW aZa\.  
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EYen if Whe enWiUe WhUee-fRld, gUeaW, WhRXVand-ZRUld V\VWem ZeUe Weeming 
ZiWh YakVhaV and RakVhaVhaV benW Rn Ye[ing men, Zhen Whe eYil demRnV 
heaU Whe name Rf GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa called RXW b\ WheVe men, Whe\ 
Zill nRW be able WR Vee Whem ZiWh WheiU Zicked e\eV, mXch leVV dR Whem in!  

 

If WheUe iV a SeUVRn, ZheWheU innRcenW RU gXilW\, ZhR iV lRcked in VWRckV RU 
Vhackled b\ URSeV and chainV, hiV feWWeUV Zill VnaS and fall aZa\, leWWing him 

gR fUee aV VRRn aV he inYRkeV GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa'V name.  

 

SXSSRVe YiciRXV WhieYeV in legiRnV WhaW cRXld fill a WhUee-fRld, gUeaW, 
WhRXVand-ZRUld V\VWem infeVW a SeUilRXV URad alRng Zhich a meUchanW chief 

gXideV a WUadeUV' caUaYan laden ZiWh SUeciRXV jeZelV.If Rne man amRng 
Whem SURclaimV: "GRRd Men, dR nRW be afUaid! WiWh all \RXU heaUWV inYRke 
Whe name Rf GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa, Whe EnlighWened One WhR GiYeV 

CRXUage WR All BeingV! If Ze beVeech WhiV BRdhiVaWWYa, Ze Zill VXUel\ 
eVcaSe WheVe WhieYeV".  

 

USRn heaUing WhiV e[hRUWaWiRn, if all Whe WUadeUV in XniVRn cU\ RXW, 'NamR 
GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa!' B\ YiUWXe Rf calling RXW GXan Shi Yin'V name, 

Whe\ Zill immediaWel\ gR fUee.  

 

InfiniWe ReVRlYe! HRZ imSRVing iV Whe aZeVRme VSiUiWXal SRZeU Rf Whe GUeaW 
BRdhiVaWWYa WhR LiVWenV WR Whe SRXndV Rf All Whe WRUld!  

 

If an\ liYing being ZiWh ZeighW\ deViUeV can cRnVWanWl\ UeYeUe and keeS in 
mind GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa, hiV SaVViRnV Zill VXbVide. If VRmeRne ZiWh 

mXch angeU can cRnVWanWl\ UeYeUe and keeS in mind GXan Shi Yin 
BRdhiVaWWYa, When hiV angeU Zill VXbVide. If VRmeRne dXll and fRRliVh can 
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cRnVWanWl\ UeYeUe and keeS in mind GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa, he Zill leaYe 
VWXSidiW\ behind.  

 

InfiniWe ReVRlYe! The BRdhiVaWWYa WhR LiVWenV WR Whe SRXndV Rf All Whe 
WRUld, ZiWh hiV magnificenW VSiUiWXal SRZeU, cRnfeUV VXch abXndanW benefiWV 
aV WheVe. And VR, liYing beingV VhRXld alZa\V keeS him in WheiU heaUWV and 

hRld hiV name in mind.  

 

If ZRmen Veeking VRnV bRZ WR and make RffeUingV WR Whe BRdhiVaWWYa GXan 
Shi Yin, Whe\ Zill giYe biUWh WR VRnV haSS\, YiUWXRXV, and ZiVe. If inVWead, 

Whe\ ZiVh fRU daXghWeUV, Whe\ Zill beaU gifWed daXghWeUV ZiWh deeS-URRWed, 
ZhRleVRme chaUacWeUV, belRYed and UeVSecWed b\ all.  

 

InfiniWe ReVRlYe! SXch iV Whe SRZeU Rf Whe BRdhiVaWWYa WhR LiVWenV WR Whe 
SRXndV Rf All Whe WRUld. An\ liYing being ZhR ZRUVhiSV and makeV 

RffeUingV WR GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa Zill neYeU Wake a lRVV  

 

TheUefRUe, eYeU\ Vingle liYing being VhRXld hRld GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa'V 
name in mind. InfiniWe ReVRlYe! SXSSRVe VRmeRne held Whe nameV Rf 

BRdhiVaWWYaV WR Whe nXmbeU Rf gUainV Rf Vand in Vi[W\-WZR milliRn GangeV 
RiYeUV, and fRU WhiV SeUVRn'V enWiUe life, made RffeUingV WR Whem all Rf fRRd 

and dUink, clRWheV, bedding, and medicine. WhaW iV \RXU RSiniRn? WRXld Whe 
meUiW and YiUWXe accUXed b\ WhaW gRRd man RU ZRman be abXndanW?"  

 

InfiniWe ReVRlYe UeSlied, "E[WUemel\ abXndanW, WRUld HRnRUed One, YeU\ 
gUeaW indeed!"  
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The BXddha Vaid, "YeW if VRmeRne elVe held Whe name Rf GXan Shi Yin 
BRdhiVaWWYa, bRZed and made an RffeUing bXW Rne Wime, Whe bleVVingV Rf 
WheVe WZR SeRSle ZRXld be idenWical, Whe Vame in eYeU\ Za\, and ZRXld 

endXUe fRU TXadUilliRnV Rf aeRnV.  

 

InfiniWe ReVRlYe! HRlding Whe name Rf GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa bUingV 
bleVVingV and benefiWV aV limiWleVV and bRXndleVV aV WheVe."  

 

Again, Whe BRdhiVaWWYa InfiniWe ReVRlYe aVked Whe BXddha, "WRUld HRnRUed 
One, hRZ dReV GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa ZandeU in WhiV Saha WRUld? HRZ 

dReV he VSeak DhaUma fRU liYing beingV, and ZhaW manneU Rf 
UeVRXUcefXlneVV dReV he cRmmand?"  

 

The BXddha anVZeUed BRdhiVaWWYa InfiniWe ReVRlYe, "If WheUe iV a liYing 
being in VRme cRXnWU\ ZhR can be libeUaWed b\ a BXddha, GXan Shi Yin 

BRdhiVaWWYa aSSeaUV aV a BXddha and WeacheV him Whe DhaUma. If 
VRmeRne can be libeUaWed b\ a PUaW\eka BXddha, he aSSeaUV aV a 
PUaW\eka BXddha and WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne can be 

libeUaWed b\ a SRXnd-heaUeU, he aSSeaUV aV a SRXnd-heaUeU and WeacheV 
him Whe DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed b\ a BUahma-heaYen King, 

he aSSeaUV aV a BUahma-heaYen King and WeacheV him Whe DhaUma.  

 

If VRmeRne can be libeUaWed b\ ShakUa, he aSSeaUV aV ShakUa and WeacheV 
him Whe DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed b\ Whe GRd Rf CRmfRUW, he 
aSSeaUV aV Whe GRd Rf CRmfRUW and WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne 
can be libeUaWed b\ Whe GRd Rf GUeaW CRmfRUW, he aSSeaUV aV Whe GRd Rf 
GUeaW CRmfRUW and WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed 
b\ a mighW\ GeneUal Rf Whe GRdV, he aSSeaUV aV a mighW\ GeneUal Rf Whe 
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GRdV and WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed b\ Whe 
GRd VaiVUaYana, he aSSeaUV aV VaiVUaYana and WeacheV him Whe DhaUma.  

 

If VRmeRne can be libeUaWed b\ a minRU king, he aSSeaUV aV a minRU king 
and WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed b\ an eldeU, he 

aSSeaUV aV an eldeU and WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne can be 
libeUaWed b\ a la\-SeUVRn, he aSSeaUV aV a la\-SeUVRn and WeacheV him Whe 
DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed b\ a miniVWeU Rf VWaWe, he aSSeaUV aV 

a miniVWeU Rf VWaWe and WeacheV him Whe DhaUma.  

 

If VRmeRne can be libeUaWed b\ a BUahman, he aSSeaUV aV a BUahman and 
WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed b\ a mRnk RU nXn, a 

la\man RU a la\ZRman, he aSSeaUV aV a mRnk RU nXn, a la\man RU 
la\ZRman and WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed b\ 

Whe Zife Rf an eldeU, la\man, miniVWeU Rf VWaWe, RU BUahman, he aSSeaUV aV a 
Zife and WeacheV him Whe DhaUma.  

 

If VRmeRne can be libeUaWed b\ a lad RU maiden, he aSSeaUV aV a lad RU 
maiden and WeacheV him Whe DhaUma. If VRmeRne can be libeUaWed b\ a 

gRd, dUagRn, \akVha, RU gandhaUYa, an aVXUa, gaUXda, kinnaUa, RU 
mahRUaga, a hXman, nRnhXman, and VR fRUWh, he aSSeaUV accRUdingl\ and 

WeacheV him Whe DhaUma. And if VRmeRne can be libeUaWed b\ a 
VajUa-Zielding SSiUiW, he aSSeaUV aV a VajUa-Zielding SSiUiW and WeacheV him 

Whe DhaUma.  

 

 

 

InfiniWe ReVRlYe! SXch aUe Whe meUiWRUiRXV deedV dRne b\ GXan Shi Yin, Whe 
BRdhiVaWWYa ZhR URamV WhURXghRXW Whe ZRUld and aSSeaUV in YaUiRXV fRUmV 
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WR UeVcXe liYing beingV. TheUefRUe \RX VhRXld all ZhRleheaUWedl\ make 
RffeUingV WR Whe BRdhiVaWWYa WhR LiVWenV WR Whe SRXndV Rf All Whe WRUld.  

 

In WimeV Rf WeUURU, cUiViV, and WURXble, Whe GUeaW BRdhiVaWWYa GXan Shi Yin 
can beVWRZ cRXUage and diVSel all feaUV. TheUefRUe, all WhURXghRXW Whe Saha 

ZRUld Ze call him GiYeU Rf CRXUage.  

 

The BRdhiVaWWYa InfiniWe ReVRlYe Vaid WR Whe BXddha, "WRUld HRnRUed One, 
I Zill nRZ make an RffeUing WR Whe BRdhiVaWWYa GXan Shi Yin."  

 

And VR Va\ing, he UemRYed hiV URVaU\ Rf SeaUlV, ZRUWh hXndUedV Rf 
WhRXVandV Rf WaelV Rf gRld and SUeVenWed iW WR Whe BRdhiVaWWYa ZiWh WheVe 

ZRUdV: " O HXmane One, SleaVe acceSW m\ RffeUing Rf DhaUma, WhiV URVaU\ 
Rf SUeciRXV SeaUlV."  

 

BXW GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa ZRXld nRW acceSW Whe SeaUlV. InfiniWe ReVRlYe 
Rnce mRUe enWUeaWed GXan Shi Yin,  

 

"O HXmane One, RXW Rf SiW\ fRU XV, SleaVe UeceiYe Whe URVaU\."  

 

Then Whe BXddha Vaid WR GXan Shi Yin, "OXW Rf cRmSaVViRn fRU InfiniWe 
ReVRlYe and Whe FRXU AVVemblieV, fRU Whe gRdV, dUagRnV, \akVhaV, 
gandhaUYaV, aVXUaV, gaUXdaV, kinnaUaV, mahRUagaV, hXmanV, and 

nRnhXman beingV, and Whe UeVW, acceSW WhiV URVaU\."  

 

Then GXan Shi Yin BRdhiVaWWYa, RXW Rf SiW\ fRU Whe FRXU AVVemblieV, fRU Whe 
gRdV, dUagRnV, hXmanV, nRn hXmanV, and Whe UeVW, acceSWed Whe URVaU\ 
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and diYided iW inWR WZR SaUWV. One VWUand he RffeUed WR Shak\amXni BXddha, 
Whe RWheU WR Whe VWXSa Rf Whe BXddha Man\ JeZelV.  

 

InfiniWe ReVRlYe! WiWh VXch VRYeUeign VSiUiWXal SRZeUV dReV Whe BRdhiVaWWYa 
GXan Shi Yin WUaYeUVe Whe Saha WRUld. Then Whe BRdhiVaWWYa InfiniWe 
ReVRlYe SXW hiV TXeVWiRnV inWR YeUVeV and aVked Whem Rnce again:  

 

"WRUld HRnRUed One,  

 

CRmSleWe ZiWh WRndURXV HallmaUkV,  

 

SeYeUal TXeVWiRnV I ZRXld aVk again.  

 

HRZ did WhiV diVciSle Rf Whe BXddha,  

 

EaUn Whe name GXan Shi Yin?  

 

 

Then Whe WRUld HRnRUed One, hiV eYeU\ feaWXUe fXll, anVZeUed in melRdiRXV 
YeUVe WR InfiniWe ReVRlYe:  

 

 

CRme liVWen and I'll Well \RX GXan Yin'V VWRU\: 
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³HRZ defWl\ he UeVSRndV WR eYeU\ Vide; VSanning ageV SaVW Whe ken Rf 
nXmbeUV, ZiWh Rceanic YRZV bRWh deeS and Zide.  

 

SeUYing ancienW BXddhaV, VeYeUal billiRnV, HiV SXUe and lRfW\ YRZV in bUief 
I'll Well. WhReYeU VeeV hiV face RU leaUnV abRXW him, ZhR can hRld WhiV 

BRdhiVaWWYa'V name, Zill leaYe behind Whe VRUURZV Rf e[iVWence, and VR WhiV 
cXlWiYaWiRn'V nRW in Yain!  

 

ShRXld \RX be SXVhed inWR a Uaging fiUe, b\ enemieV VR haUmfXl, mean, and 
cUXel, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, Whe bla]e Zill WXUn inWR a 

limSid SRRl.  

 

If caVW adUifW XSRn Whe mighW\ Rcean, ZheUe dUagRnV, ghRVWV, and VhaUkV in 
WXUn VXUURXnd, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, \RX'll flRaW aWRS 

Whe ZaYeV and Zill nRW dURZn.  

 

SXSSRVe an eYil SeUVRn SXVhed \RX headlRng, fURm aWRS Whe Seak called 
WRndURXV Tall, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, and like Whe 

VXn in VSace \RX Zill nRW fall.  

 

PeUhaSV \RX WXmble dRZn fURm VajUa MRXnWain, fleeing Zicked UXffianV ZhR 
SXUVXe, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, and nRW Whe VlighWeVW 

haUm Zill cRme WR \RX.  
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SXUURXnded b\ a mRb Rf heaUWleVV bandiWV, WheiU ZeaSRnV dUaZn, ZiWh 
mXUdeU Rn WheiU mindV, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, WheiU 

eYil heaUWV Zill VRfWen and WXUn kind.  

 

If \RX aUe Rn Whe YeUge Rf e[ecXWiRn, VenWenced b\ Whe SWaWe, cRndemned WR 
die, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, Whe VZRUd Zill bUeak WR 

SieceV jXVW in Wime.  

 

 

If bRXnd and chained, UeVWUained b\ URSeV and VhackleV, ZiWh handV and 
feeW cRnfined in VWRckV and g\YeV, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin 

BRdhiVaWWYa, Whe feWWeUV b\ WhemVelYeV Zill fall aVide.  

 

He[eV, SRiVRn, magic VSellV, and YRRdRR, caVW b\ WhRVe ZhR SlRW WR dR \RX 
in, UeWXUn WR cXUVe Whe VRUceUeU ZhR VenW Whem, Zhen \RX inYRke Whe SRZeU 

Rf GXan Shi Yin.  

 

If \RX meeW ZiWh eYil RakVhaVhaV, leWhal dUagRnV, ghRVWV, and YiciRXV 
beaVWV, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, nRne Zill daUe WR haUm 

\RX in Whe leaVW.  

 

 

CiUcled URXnd and WUaSSed b\ VaYage cUeaWXUeV, ZiWh Ua]RU fangV and claZV 
WhaW WeUUif\, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, and Whe\ Zill 

TXickl\ flee WR eYeU\ Vide.  
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Facing YiSeUV, VcRUSiRnV, and S\WhRnV, belching SRiVRnV, fXmeV, and 
VcRUching flameV, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, Whe\'ll VhUink 

and WXUn aZa\ befRUe hiV name.  

 

When WhXndeU-clRXdV e[SlRde and lighWning cUackleV, dXmSing VleeW, and 
hail, and heaY\ UainV, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, Whe 

VkieV Zill cleaU, Whe VWRUmV Zill dUifW aZa\.  

 

 

LiYing beingV haUaVVed and Ye[ed, and WURXbled, b\ cRXnWleVV VRUURZV, 
bXUdened ZiWhRXW ceaVe, WhiV BRdhiVaWWYa'V ZRndURXV ZiVdRm-SRZeU, can 

helS Whe VXffeUing ZRUld RbWain Uelief.  

 

PeUfecW and cRmSleWe in SV\chic SRZeU, Zidel\ YeUVed in ZiVdRm'V VXbWle 
VkillV, in landV WhURXghRXW Whe Wen diUecWiRnV, Whe BRdhiVaWWYa manifeVWV aW 

Zill.  

 

The agRn\ amid Whe EYil PaWhZa\V, Whe WRUmenWV Rf Whe ghRVWV, Whe beaVWV, 
Whe hellV, Whe SainV Rf biUWh, Whe aged, Vick, and d\ing, Whe BRdhiVaWWYa 

gUadXall\ diVSelV.  

 

 

O, ThRX Rf WUXe UegaUd, Rf SXUe UegaUd, UegaUd faU-Ueaching, ZiVe, and WUXl\ 
gUeaW, Th\ lRYing-kindneVV, V\mSaWh\, and deeS UegaUd, I YRZ WR eYeU laXd 

and YeneUaWe.  
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YRXU ZiVdRm-VXn can bUeak aSaUW Whe daUkneVV, immacXlaWe, \RXU YiUgin 
lighW XnfXUlV, WR TXell diVaVWeUV, ZindV, and VWRUmV, and fiUeV, a XniYeUVal 

lighW fRU all Whe ZRUld.  

 

 

WellVSUing Rf cRmSaVViRn, SUeceSWV' WhXndeU, \RXU ZRndURXV clRXd Rf 
kindneVV cRYeUV all. e[WingXiVhing Whe fiUeV Rf life'V afflicWiRnV, aV Whe Uain Rf 

VZeeW-deZ DhaUma fallV.  

 

 

In WUialV, VXiWV, and ciYil cRnfURnWaWiRnV, Zhen feaU UXnV high, Zhen ZaUUing 
aUmieV neaU, eYRke Whe VWUengWh Rf GXan Yin BRdhiVaWWYa, Yengeance and 

bad feelingV diVaSSeaU.  

 

 

Fine and ZRndURXV VRXnd: GXan Shi Yin! BUahma-VRXnd, VWead\ aV Whe 
WideV. A name WUanVcending eYeU\ ZRUldl\ VRXnd, GXan Yin! SWa\ fRUeYeU in 

m\ mind.  

 

 

LeW nRW a Vingle dRXbW aUiVe WR haXnW XV, fRU GXan Yin BRdhiVaWWYa, HRl\ 
Sage, amid life'V WURXbleV, and Whe SainV Rf d\ing, Zill eYeU be RXU UefXge, 

and RXU aid.  
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O HRl\ One! ReSleWe ZiWh eYeU\ YiUWXe, \RXU kindl\ ga]e behRldV all liYing 
beingV. A bRXndleVV Vea \RX aUe, Rf eYeU\ bleVVing, and leW XV bRZ WR RffeU 

RXU eVWeem!´ 

 

 

Then BRdhiVaWWYa, GXaUdian Rf Whe EaUWh aURVe fURm hiV VeaW, ZenW befRUe 
Whe BXddha and SURclaimed, "O! WRUld HRnRUed One, liYing beingV mXVW 

haYe abXndanW meUiW and YiUWXe WR heaU WhiV chaSWeU Rn GXan Shi Yin 
BRdhiVaWWYa'V VRYeUeign deedV, and hRZ he XniYeUVall\ UeVSRndV ZiWh hiV 

VSiUiWXal SRZeU."  

 

And Zhile Whe BXddha VSRke WhiV UniYeUVal DRRU ChaSWeU, eighW\-fRXU 
WhRXVand liYing beingV fURm amRng Whe aVVembl\ VeW WheiU mindV Rn 

achieYing AnXWWaUa-Vam\ak-VambRdhi!  

TUaQVOaWHG E\ BXGGKLVW TH[W TUaQVOaWLRQ SRFLHW\, CTTB USA LQ 1997 
与⨾国万佛城⩻译　 
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普贤十大行愿  

TKH UQLYHUVaOO\ WRUWK\ VRZ RI WKH THQ GUHaW 
AFWLRQV 

一者礼敬诸佛 二者称赞如来 

FiUVW, make RbeiVance WR BXddhaV. SecRnd, SUaiVe Whe TaWhƗgaWaV. 

三者广修供养 四者忏悔业㞀 

ThiUd, make e[WenViYe RffeUingV. FRXUWh, UeSenW Rf kaUma, Whe caXVe Rf 
hindUanceV. 

五者㝶喜功德 六者请转法轮 

FifWh, e[SUeVV V\mSaWheWic jR\ RYeU RWheUV¶ meUiWV. Si[Wh, UeTXeVW BXddhaV 
WR WXUn Whe DhaUma Zheel. 

七者请佛住世 八者常㝶佛学 

SeYenWh, beVeech BXddhaV WR abide in Whe ZRUld. EighWh, alZa\V fRllRZ 
BXddhaV WR leaUn. 

九者恒欉众生 十者普皆回向 

NinWh, fRUeYeU VXSSRUW all VenWienW beingV. TenWh, XniYeUVall\ WUanVfeU all 
meUiWV WR RWheUV. 

 

 

93 



 

TKH FRXU VaVW VRZV 四弘誓愿 

众生无扈ㄋ愿度 烦恼无尽ㄋ愿断 

法桷无㔞ㄋ愿学 佛㐨无上ㄋ愿成 

SenWienW beingV aUe cRXnWleVV; I YRZ WR deliYeU Whem all. 

AfflicWiRnV aUe endleVV; I YRZ WR eUadicaWe Whem all. 

DhaUma DRRUV aUe meaVXUeleVV; I YRZ WR leaUn Whem all. 

BXddhahRRd iV XnVXUSaVVed; I YRZ WR aWWain iW. 

 

AVSLUaWLRQ 许愿  

愿消三㞀庇烦恼㸪愿得智慧真明了㸹 

普愿罪㞀悉消㝖㸪世世常⾜萨㐨。 

I YRZ WR eUadicaWe Whe WhUee RbVWUXcWiRnV and all afflicWiRnV, I YRZ WR RbWain 
ZiVdRm and WR RbWain WUXe XndeUVWanding; I make a XniYeUVal YRZ WhaW Whe 
RbVWacleV Rf all Rf m\ RffenVeV Zill be eUadicaWed, and WhaW in life afWeU life I 

Vhall SUacWice Whe SaWh Rf Whe BXddhaV and BRdhiVaWWYaV. 
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FRUJLYHQHVV RI SKRUWFRPLQJV 忏悔偈 

往昔所㐀庇恶业 皆由无始徹瞋痴  

从㌟幼意之所生 今对佛前求忏悔 

The eYil kaUmaV I haYe dRne ZiWh m\ bRd\, YRice, and mind aUe caXVed b\ 
gUeed, angeU, and delXViRn, Zhich aUe ZiWhRXW a beginning. BefRUe BXddhaV 

I nRZ VXSSlicaWe fRU m\ UeSenWance. 

往昔所㐀庇恶业 皆由无始徹瞋痴  

从㌟幼意之所生 一切罪㞀皆忏悔 

The eYil kaUmaV I haYe dRne ZiWh m\ bRd\, YRice, and mind aUe caXVed b\ 
gUeed, angeU, and delXViRn, Zhich aUe ZiWhRXW a beginning. I UeSenW Rf all 

VinV, Whe caXVe Rf hindUanceV. 

往昔所㐀庇恶业 皆由无始徹瞋痴  

从㌟幼意之所生 一切罪根皆忏悔 

The eYil kaUmaV I haYe dRne ZiWh m\ bRd\, YRice, and mind aUe caXVed b\ 
gUeed, angeU, and delXViRn, Zhich aUe ZiWhRXW a beginning. I UeSenW Rf all 

Whe URRWV Rf Vin. 
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TUaQVIHUHQFH RI MHULWV 回向偈  
愿以此功德。庄严佛净土。 
上报四重恩。下济三途苦。 
若有见梊者。悉发菩提心。 
尽此一报身。同生极乐国。 

 
Ma\ Whe meUiW Rf m\ SUacWice, adRUn BXddha¶V PXUe LandV. 

ReTXiWe Whe fRXUfRld kindneVV fURm abRYe, and UelieYe Whe VXffeUing Rf Whe 
WhUee life SaWhV belRZ. UniYeUVall\ ZiVhing all VenWienW beingV, fUiendV, fReV 
and kaUmic cUediWRUV, all WR acWiYaWe Whe BRdhi mind, and all WR be UebRUn in 

Whe Land Rf UlWimaWe BliVV. 
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SRQJ RI WKH TULSOH GHP 三宝歌 
人天栎夜　宇宙㯿ᬯ　谁启以光᫂ 

三⏺ⅆ宅　众ⱞ↦㏕　谁济以安宁 

大ᝒ大ᬛ大㞝力　南᪢佛㝀⪨ 

↷ᮁ万᭷　⾽席⩌⏕　功德Ⳙ⬟名 

今乃▱唯Ṉ　┿ṇ归依处 尽形寿⊩㌟命　信受勤奉⾜ 

 

二庪总ᣢ　三学增上　ἲ⏺㌟ 

净德᪤圆　ᰁᝈ᪁寂　荡荡ᾖᵎ城 

众缘性✵唯识现　南᪢㎹ᦶ⪨ 

⌮᪢不彰　ⶸ᪢不ゎ　焕乎其大᫂ 

今乃▱唯Ṉ　┿ṇ归依处 尽形寿⊩㌟命　信受勤奉⾜ 

 

依净律仪　ᡂ妙和合　⅋山拦ⰾ型 

修⾜证ᯝ　弘ἲ利世　↙续佛ⅉ᫂ 

三乘圣徳何济济　南᪢僧伽⪨ 

统⌮大众　一切᪢☀　住ᣢṇἲ城 

今乃▱唯Ṉ　┿ṇ归依处 尽形寿⊩㌟命　信受勤奉⾜ 
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EQJOLVK VHUVLRQ 
 

NighW iV endleVV, Whe ZRUld iV daUk, 
WhR leadV WR Whe lighW? 

WhR Zill fUee all beingV fURm Whe VcRUching flameV? 
WiWh meUc\, ZiVdRm and GUeaW MighW,  

NamR BXddha\a! 
 

LighWing XS m\ heaUW and ZaUming m\ bRd\, ZiWh meUiW, YiUWXe, VighW! 
FRllRZing \RX - When I knRZ, WhiV iV Whe Ueal WUXWh. 
FURm nRZ Rn, I belieYe in \RX, fRU all Rf m\ life! 

 

HeUe Ze haYe ³WZR WUXWhV´ and ³WhUee VWXdieV´,  
faUming gUand DhaUma. 

BRXndleVV SiRXV deedV helS me enWeU Whe land Rf NiUYana. 
All iV imSeUmanenW e[ceSW Rne -  

NamR DhaUma\a! 
 

YRX can XncRYeU all Whe WUXWhV, aV VXn¶V Vhining bUighW. 
FRllRZing \RX - When I knRZ, WhiV iV Whe Ueal WUXWh. 
FURm nRZ Rn, I belieYe in \RX, fRU all Rf m\ life! 

 

WRUWh\ and diVciSlined, VhRZing kindneVV,  
fURm daZn XnWil nighW. 

CXlWiYaWiRn, Rf gRRdneVV, calmneVV, UemRYing hXmanV¶ SlighW. 
The LighW Rf BXddha neYeU dieV,  

NamR Sangha\a! 

 
YRX can cRmmand Whe gUeaW aVVembl\ WR neYeU bUeak Whe line. 

FRllRZing \RX - When I knRZ, WhiV iV Whe Ueal WUXWh. 
FURm nRZ Rn, I belieYe in \RX, fRU all Rf m\ life! 
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南无大悲屑世㡢嚷 

NaPR GUHaW CRPSaVVLRQaWH GXaQ YLQ BRGKLVaWWYa 
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SaEEaSƗSaVVa aNaUaQaPҕ  
KXVaOaVVa XSaVaPSaGƗ  
SaFLWWaSaUL\RGaSaQaPҕ 

EWaP BXGGKƗQa VƗVaQaPҕ 

 
Do good, aYoid eYil; pXrif\ the mind. 

That is the teaching of all BXddhas. 

 
庇恶Ⳙ作㸪 众善奉⾜㸪  

⮬净其意㸪 庇佛教。 

 

- DhammaSada 14:183 
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